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В цій добірці вміщені матеріали, які допоможуть учителю здійснювати вивчення творів світової літератури в культурологічному, розвивальному та творчому контекстах. Матеріали  підкажуть як збагачувати і урізноманітнювати урок, здійснювати особистісно орієнтоване навчання дітей, яке ґрунтується на сприйнятті індивідуальності, самоцінності дитини, що надає учневі змогу саморозвиватися та самореалізуватися, враховуючи його можливості, особливості, здібності, активізує його внутрішні ресурси, створює і збагачує його досвід емоційних переживань та інтелектуального і творчого розвитку.

Використання фонових знань з історії і культурології має за мету вчити дітей мислити, образно і чітко викладати свої думки, розвивати усне і писемне мовлення учнів, стимулювати пізнавальну активність, поєднувати, доповнювати, удосконалювати знання учнів з історії світової культури та літератури, залучати дітей до скарбниці світового мистецтва, викликати колективне художнє переживання, обмін естетичними емоціями, розвивати естетичний смак, творчі здібності дітей, виховувати прагнення до пізнання невідомого, до самостійного поповнення знань.
Вся ця робота направлена на формування цілісної творчої особистості дитини. Матеріали цієї добірки пропонуються вчителям світової літератури ы росыйськоъ мови для використання під час проведення інтегрованих уроків, уроків розвитку усного і писемного мовлення, уроків творчості, уроків-екскурсій (в музей, місто, країну чи епоху), уроків-зустрічей (з художником або скульптором), рольових та дидактичних ігор, уроків культурологічного аналізу та ін., під час підготовки і проведення позакласних заходів, організації позакласної роботи з предмету з метою виховання дитини, яка б яскраво відчувала і критично мислила, мала естетичний смак, високу читацьку та загальну культуру, образне мислення, прагнення до самовдосконалення, яка б уміла не тільки адекватно сприймати, розуміти, відтворювати, перетворювати, але й творити.

Затверджено на засіданні Вченої ради інституту.
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Пояснювальна записка

Література є свідченням високої духовної  розвиненості народу, вона є невід’ємною складовою його культури, носієм позитивного заряду духовної енергії. Художні твори допомагають формувати та збагачувати дух дитини не лише на уроках літератури, а й у позакласній роботі. 
Основна мета   курсу полягає у розширенні філологічних  знань людини. Спецкурс допоможе відчути, що особистість  є творцем. Курс покликаний формувати читацький смак, активізувати зацікавленість людини до культурних новацій та мистецьких явищ, які вплинули на розвиток літератури, вчити аналізувати художній текст з використанням сучасних літературознавчих методів. 

Використання творів різних видів мистецтва під час вивчення світової літератури дасть змогу збагнути письменника, як особистість, зрозуміти його індивідуальність, зображально-виражальні особливості художнього стилю, сформує власні уявлення про твори мистецтва на основі особистісних асоціацій, алюзій і переживань, що може спонукати учнів до власної художньої творчості.
Розвиток творчих здібностей на уроках світової літератури
 і російської мови
Поетична майстерня( 5 клас).
Творча майстерня для вчителів світової літератури і російської мови

	№
	Зміст навчального матеріалу
(курс для вчителів)
	К-сть

годин
	очікувані

результати

	1
	Граматика фантазії. Особливості римування в слов’янських мовах. Дитячі вірші та казки. Гра словом. Імпровізація. Акровірш. Пейзажна лірика. Людина і природа.  Художні засоби: епітети, порівняння, метафори, уособлення.
	1
	Гра „Буріме”. Образність поезії, розуміння різниці між римуванням і поезією

	2
	Духовні і моральні якості особистості. Кітч в сучасному мистецтві. Порівняння шедеврів світової поезії і літературного кітчу.
	1
	гра словом,  імпровізації

	3
	Зовнішній і внутрішній світ людини. Портретні замальовки. Опис внутрішнього стану людини. Проникнення в психологічний світ особистості на прикладах поезій (за вибором вчителя).
	1
	вміння знаходити прекрасне в буденному

	4
	 Особливості поезії Сходу .Рубаї. Газелі. Японська поезія. Танка. Хоку (хайку).
	1
	віршування

	5
	Інтер’єр.Опис своєї кімнати .Прививати любов до рідної оселі.
	1
	віршування

	6
	Поняття про сонет. Вінок сонетів.
	1
	„проби пера”


Всього:6год.   
Майстерня прози

Робота з творами різних жанрів(для 6 -8класів)
	№
	Зміст навчального матеріалу

(курс для вчителів)
	К-сть годин
	очікувані результати

	1.
	Складання анотації .Вміння оформляти бібліографію. Тези і конспект. Спільне та відмінне в них..


	1
	скласти анотацію на улюблений твір, скласти конспект і тези

	2
	Комунікація в житті людини. Репортаж та інтерв’ю.
	1
	провести репортаж, підготувати питання до інтерв’ю

	3
	Відгук про прочитану книгу. Подорожні нотатки (путевые заметки).
	1
	написати відгук, нотатки

	4
	Портретний нарис про однокласника. Стаття в газету.
	1
	скласти нарис (за зразком), скласти статтю (за планом)

	5
	Поняття про есе.
	1
	відредагувати твір (написати есе)

	6
	Гумористичне оповідання. Фейлетон. Усне оповідання. Оповідання з незвичною побудовою.
	       1
	написати фейлетон (можна за запропонованими словами) скласти оповідання (відредагувати оповідання)


 Всього:6год. 

   Приклад: як розвивати творчі здібності на уроках світової літератури

5-й  клас

(70 год, 2 год на тиждень)
(8 год — тематична атестація; резервний час — 8 год)
	№
п/п
	К-ть год.
	Зміст навчального матеріалу
	Державні вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки учнів
	Методичний додаток (для класів де діти знають або розуміють російську мову)

	1.
	4
	ВСТУП
Література і фольклор — скарбниця духовних багатств людства.
Фольклор — усна народна творчість.
Прислів’я та приказки — малі жанри фольклору, джерело народної мудрості.
	Учень:
називає перелік літературних творів, які вивчатимуться протягом навчального року;
обґрунтовує сенс вислову “література і фольклор — скарбниця духовних багатств людства”;
наводить приклади декількох прислів’їв та приказок різних народів світу;
розпізнає, пояснює і порівнює прямий і переносний сенс вивчених прислів’їв і приказок.
Теорія літератури (ТЛ) Називає малі жанри фольклору: прислів’я, приказки.
	Знайомство  з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником іншомовних слів. Звертаємось  до репродукції картини нідерландського художника Пітера Брейгеля Старшого, що має назву «Фламандські прислів'я» ( або «Нідерландські прислів’я”). Культурологічний компонент: Сизько Г.Л., учитель-методист Золотоніської ЗОШ №3 Золотоніської міської ради Черкаської області  


	2.
	5
	НАРОДНА КАЗКА
Казка як жанр фольклору. Зображення в ній життя, поглядів і характеру народів, мрій, бажань і сподівань її творців. Боротьба добра зі злом — головний конфлікт народної казки. Реальне та фантастичне в ній.
Казка про тварин — один із найдавніших різновидів казки.
Брати Грімм. “Пані Метелиця”
Брати Грімм — відомі збирачі німецьких народних казок. Точність фіксації, дбайливе ставлення до оригіналу.
Уславлення любові до праці та інших людських чеснот у казці “Пані Метелиця”.
	Учень: переказує зміст казки “Пані Метелиця”; висловлює судження про повчально-виховний характер народної казки; визначає головний конфлікт народної казки (боротьба добра зі злом); дає оцінку персонажам казки з огляду на їхні вчинки та моральні якості; виразно читає казку (в т. ч. “в особах”); пояснює, чому братів Грімм називають збирачами, а не авторами казок;
перелічує назви 2—3 найвідоміших казок, записаних братами Грімм (“Хоробрий кравчик”, “Гензель і Гретель” та ін.);
розкриває своєрідність конфлікту казки “Пані Метелиця”: різне ставлення її героїв до праці та інших людських цінностей і чеснот: поваги до старших, поцінування не лише матеріальних (дочка), а передовсім духовних і моральних цінностей (пасербиця); дає оцінку людським якостям персонажів казки з огляду на їхні вчинки, ставлення до роботи, інших людей і т. ін.;
усно переказує вибрані епізоди казки “Пані Метелиця”. ТЛ Наводить приклади типової будови казки: зачин, кінцівка, повтори (часто — триразові) тощо; дає визначення понять оригінал і переклад, народна казка, “мандрівний сюжет”.
	Навчання складанню казок. 

Культурологічний компонент: Сизько Г.Л., учитель-методист Золотоніської ЗОШ №3 Золотоніської міської ради Черкаської області  

	3.
	17
2
	ЛІТЕРАТУРНА КАЗКА
Олександр Пушкін (1799—1837).
Вступ до поеми “Руслан і Людмила”
О. Пушкін — видатний російський поет, шанувальник народної казки. Уславлення народної казки у вступі до поеми “Руслан і Людмила”.
	Учень:
називає казкових героїв, згаданих у вступі до поеми “Руслан і Людмила”, а також 1—2 казки, в яких цих героїв він зустрічав раніше;
виразно читає напам’ять вступ до поеми О. Пушкіна.
	Учитель вчить учнів працювати з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником М.Залізняка «Грамматический словарь русского языка». Гра «Буріме». Навчання римуванню.

Учень вчиться складати власний еврістичний словник. 



	
	4
	Шарль Перро (1628—1703). “Попелюшка”
Перро як основоположник європейської лiтературної казки. Збірка “Казки моєї матінки Гуски, або Історії минулих часів із повчаннями” та її найпопулярніші сюжети. “Попелюшка”. Поетизація працьовитості та скромності, ідея винагороди за людські чесноти та страждання, віра в перемогу добра над злом.
	Учень: пояснює, що Шарль Перро є основоположником європейської літера-турної казки; називає найпопулярніші казки зі збірки Ш. Перро “Казки моєї матінки Гуски, або Історії минулих часів із повчаннями”, а саме: “Червона шапочка”, “Кіт у чоботях”, “Хлопчик, мов мізинчик”, “Спляча красуня”, “Синя борода” та ін.;
називає причини популярності сюжету про Попелюшку в світовій культурі (у казці є мотиви і проблеми, які були, є і завжди будуть актуальними як для окремої людини, так і для усього людства: неза -служені страждання і  несправедливість; повага до працелюбства як високої людської чесноти; винагорода Попелюшці за її важку працю і моральні якості);
відрізняє твір Шарля Перро від його пізніших інтерпретацій (братів Грімм, різних кіно- і мультиплікаційних версій тощо); характеризує Попелюшку (з елементами опису);складає простий план характеристики головної героїні та добирає у тексті приклади до розкриття пунктів цього плану.
	Учитель вчить учнів працювати  з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником іншомовних слів. 

Знайомство з книгою Джанні Родарі «Грамматика фантазии» (книга російською мовою). Навчання складанню казкових історій.

	
	5
	Ганс Крістіан Андерсен (1805—1875). “Снiгова королева”
Поєднання побутовості й фантастики у казках Андерсена. Перемога щирих людських стосунків над багатствами Снігової королеви. Авторська оцінка героїв твору.
	Учень:
перелічує назви та персонажів найвідоміших казок Андерсена: “Принцеса на горошині”, “Дюймовочка”, “Стійкий олов’яний солдатик”, “Гидке каченя”, “Нове вбрання короля” та ін.;
сприймає великий за обсягом текст цілісно; переказує зміст казки “Снігова королева” (в т. ч. від імені однієї з її дійових осіб);
називає особливості будови тексту;
пояснює роль у будові казки антитези (протиставлення): дружба — влада, щирі людські стосунки — угода між Каєм і Сніговою королевою; гаряче серце Герди (добро) — крижаний поцілунок Снігової королеви і крижане серце Кая (зло) тощо; стисло переказує епізод казки за (вибором учителя);
складає усний опис одного з героїв казки (Кая, Герди або ін.).
ТЛ Дає визначення поняття антитеза, наводить приклади антитези з казки “Снігова королева”.
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником іншомовних слів. Робота з книгою Джанні Родарі «Грамматика фантазии». Навчання складанню казок.

	
	4
	Самуїл Маршак (1887—1964). “Дванадцять місяців”
Казкові мотиви у п’єсі. Протиставлення образів пасербиці — з одного боку, та мачухи і її рідної дочки — з другого, як втілення конфлікту добра та зла. Підлабузництво підлеглих та необмежена влада — головні причини спотворення характеру принцеси. Особливості драматичного твору. Діалог як засіб розкриття змісту та ідеї п’єси.
	Учень: переказує зміст п’єси-казки Маршака “Дванадцять місяців”;
сприймає великий за обсягом текст цілісно;
виділяє казкові мотиви: “мандрівний” сюжет — протиставлення рідної дочки й пасербиці; чарівний предмет (перстень); чарівні помічники (дванадцять місяців); чарівні перетворення (баби та її дочки на собак) і події (фантастично швидка зміна пір року) тощо у п’єсі і робить висновок, що одним із джерел твору є народна казка; пояснює роль протиставлення образів (з одного боку — пасербиці, з другого — баби та її дочки) як втілення головного конфлікту п’єси — протистояння добра та зла; пояснює, що підлабузництво підлеглих та необмежена влада — головні причини спотворення характеру принцеси;
виразно читає (за особами) вибрані вчителем уривки п’єси-казки. ТЛ Дає визначення поняття драматичний твір.
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником М.Залізняка «Грамматический словарь русского языка».  Навчання римуванню та складанню віршів. 
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	ЛІТЕРАТУРА І СВІТ ПРИРОДИ 
Редьярд Кіплінг (1865—1936). “Мауглі”
Історія Мауглі, вихованця джунглів. Основні персонажі казки та їх характеристика. Головний закон джунглів і світ людей.
	Учень: переказує зміст казки “Мауглі”, історію вихованця джунглів Мауглі; сприймає великий за обсягом текст цілісно; відтворює події казки в хронологічній послідовності;
пояснює відмінність художнього світу казки від реального світу (реальні діти-“мауглі” втрачають здатність до спілкування з  людьми); розмірковує над сенсом протиставлення світу джунглів і світу людей;
наводить приклади відповідності світу звірів і світу людей; характеризує основних персонажів казки і висловлює своє ставлення до них; відрізняє твір Р. Кіплінга від його пізніших інтерпретацій (в т. ч. різних кіно- і мультиплікаційних версій).
виразно читає опис Багіри й висловлює судження про його роль у творі.
	Робота з книгою Джанні Родарі «Грамматика фантазии». Навчання складанню казок або цікавих історій.

	
	2
	Алкман (VII ст. до н. е.). “Сплять усі верховини гірські...”
Йоганн Вольфґанг Ґете (1749—1832). “Нічна пісня подорожнього”
	Учень: аналізує вірш Алкмана як один із перших у світовій літературі поетичних пейзажів, що навіюють читачеві певний настрій: відчуття душевного спокою, умиротворення;
	Вчитель вчить працювати з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником М.Залізняка «Грамматический словарь русского языка».  Навчання римуванню та складанню віршів. 



	
	
	Михайло Лермонтов (1814—1841). Из Гете (“Горные вершины...”)
Зображення природи різними поетами: спільне та відмінне в описах. Взаємозв’язок стану людської душі та опису природи.
“Олюднення” природи у віршах.
	аналізує вірш Ґете як суголосний поезії Алкмана, знаходить спільні риси в двох творах (образи гірських вершин, сонних птахів, створення настрою спокою);
порівнює переспів Лермонтова з віршем Ґете: навіювання душевного спокою, спільні художні образи (гірські вершини, поснуле птаство і т. д.);
виразно читає поезії, намагаючись відтворити інтонацією їхній настрій;
порівнює відомості про пейзаж, отримані на уроках музичного та образотворчого мистецтва і зарубіжної літератури.
ТЛ Наводить приклади використання епітетів у текстах поезій.
	Знайомство зі словниками антонімів і синонімів. Учень також працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником М.Залізняка «Грамматический словарь русского языка».  Навчання римуванню та складанню віршів. 



	
	1
	Федір Тютчев (1803—1873). “Я знаю в прáосені пору...”
Тонкий ліризм поезії Тютчева. Замилування осінньою природою і майстерність поетичного вислову.
	Учень: 
виразно читає і аналізує вірш, звертаючи увагу передовсім на красу “золотої осені”, гармонійну єдність природи і людини: завмирає природа і закінчує свою працю людина;
знаходить у вірші епітети (марна борозна, блакить прозора) і пояснює їхню роль (створення переконливих, художньо досконалих образів: краса природи, гармонія природи і людини).
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, антонімів, синонімів, орфоепічним словниками та словником М.Залізняка «Грамматический словарь русского языка». Різниця між поезією і римованою продукцією.



	
	1
	Мацуо Басьо (1644—1694). Хоку
Одухотворення природи — характерна ознака японської культури. Природа як джерело натхнення, а її зображення — засіб вираження почуттів японців.
Характерні ознаки хоку.
	Учень:
виразно читає тривірші (хоку) “На всохлу гілку...”, “Старий ставок...”, “Соловей на гілці...”, “Метелик літає...” та ін.;
виділяє характерні ознаки хоку: постійну кількість рядків, стислість, увагу до деталі, “сезонні слова” (наприклад, весна — “квiтуча слива”, “сакура”, “соловей”, “ластівка”; осінь — “хризантема”,  “іній”) тощо;
обґрунтовує тезу про повагу до самобутності культури будь-якого народу як необхідну рису сучасної людини;
виразно читає напам’ять поезії про природу.
ТЛ Дає визначення поняття  хоку, називає його жанрові ознаки.
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником іншомовних слів. Робота з книгою Джанні Родарі «Грамматика фантазии». Навчання складанню казок (Учень працює зі словниками доцільними за думкою вчителя). 
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2
	СВІТ ДИТИНСТВА Й МОРАЛЬНІ ЦІННОСТІ В ЛIТЕРАТУРІ
Роберт Бернс (1759—1796). “Чесна бідність”
Уславлення у вірші справжніх людських чеснот. Віра у світове братерство — основна ідея твору. Антитеза як основа його будови.
	Учень: 
виразно читає напам’ять вірш “Чесна бідність”; аналізує вірш, звертаючи увагу на відображення у назві твору життєвих ідеалів поета, уславлення у вірші справжніх людських чеснот: духовності, шляхетності, честі, чесності, розуму та ін., на роль антитези (протиставлення) у втіленні головної думки твору, на особливу емоційну піднесеність твору (окличні й питальні речення);
висловлює особисте ставлення до морально-етичних проблем, порушених у вірші.
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником М.Залізняка «Грамматический словарь русского языка».  Навчання римуванню та складанню віршів. 



	
	7
	Марк Твен (1835—1910). “Пригоди Тома Сойєра”
Сонячний, радісно-бешкетливий світ дитинства в повісті. Том Сойєр і Гекльберрі Фінн. Цінності дитинства та їх доля в дорослому житті. Вплив світу дорослих на дитячі стосунки.
	Учень:
називає основні твори Марка Твена для дітей: “Пригоди Гекльберрі Фінна”, “Принц та злидар” та ін.;
переказує зміст та знаходить автобіографічні мотиви повісті “Пригоди Тома Сойєра”;
сприймає цілісно текст великого обсягу;
висловлює судження про багатоплановість твору: з одного боку — радісно-бешкетливий світ дитинства з цінностями і забобонами, неприйнятними у дорослому житті, з другого — глибина морально-етичних проблем (готовність Тома Сойєра і Гека Фінна до самопожертви заради порятунку Мефа Потера і вдови Дуглас; необхідність переборювання домінування власних образ заради почуття близьких людей (поведінка Тома Сойєра та його друзів до, під час і після проведення заупокійної меси) тощо;
висловлює судження про причини популярності повісті; 
характеризує літературних героїв на основі їхніх портретів, вчинків та переживань, ставлення до них інших персонажів; 
знаходить комічне в тексті і пояснює його роль (характеристика персонажів);
висловлює особисте ставлення до персонажів повісті, аргументуючи свою точку зору цитатами і прикладами з тексту;
переказує письмово вказаний учителем  фрагмент повісті (на безлюдному острові, у печері або ін.).
ТЛ Дає визначення поняття повість.
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником іншомовних слів. Робота з книгою Джанні Родарі «Грамматика фантазии». Навчання складанню казок (Учень працює зі словниками доцільними за думкою вчителя). 
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	ІЗ ДИТЯЧОЇ ЛІТЕРАТУРИ ХХ—ХХІ ст. 
Дитяча література ХХ—ХХІ ст. (огляд).
Найвідоміші письменники та найпопулярніші твори для дітей.
	Учень:
розповідає про улюблену книжку дитячого письменника ХХ— ХХІ ст. і вмотивовує свої вподобання;
характеризує улюбленого літературного героя;
висловлює судження про основні проблеми, порушені письменником.
	Учень працює з тлумачним, орфографічним, орфоепічним словниками та словником іншомовних слів. Робота з книгою Джанні Родарі «Грамматика фантазии». Навчання складанню казок (Учень працює зі словниками доцільними за думкою вчителя). 
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	ПІДСУМОК
Узагальнення та систематизація вивченого протягом року матеріалу.
	Учень:
називає авторів і переказує зміст вивчених протягом року творів;
висловлює судження про роль світової художньої літератури як скарбниці духовних багатств людства.
	Знайомство з міфологічним словником. 




* Примітка. Всі словники є в інтернеті.

Для вивчення  напам’ять

1. Вірш про природу (за вибором учня).

2. О. Пушкін. Вступ до поеми “Руслан і Людмила”.

3. Р. Бернс. “Чесна бідність”.

Додаткова література для читання

5 клас

Андерсен Г. К. Вибрані казки; Біанкі В. Оповідання про тварин; Гауф В. Казки; Гофман Е. Т. А. Лускунчик; Грімм Я. і В. Вибрані казки; Даррелл Дж. Моя родина та інші звірі; Іскандер Ф. Дідусь; Кіплінг Р. Рікі-Тікі-Таві. Як і чому; Коллоді К. Пригоди Піноккіо; Корчак Януш. Король Матіуш Перший; Лагерлеф С. Дивовижна подорож Нільса Хольгерсона з дикими гусками по Швеції; Ліндгрен А. Расмус-волоцюга. Пеппі Довгапанчоха; Олеша Ю. Три товстуни; Паустовський К. Оповідання про природу; Перро Ш. Казки; Пушкін О. Казки; Распе Р. Е. Дивовижні пригоди, подорожі й бойові подвиги барона Мюнхгаузена; Родарі Дж. Казки по телефону; Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь. Гаррі Поттер і таємна кімната. Гаррі Поттер і в’язень Азкабана. Гаррі Поттер і келих вогню. Гаррі Поттер і Орден Фенікса; Роні-Старший Ж. Печерний лев. Боротьба за вогонь; Сетон-Томпсон Е. Оповідання про тварин; Толкін Д. Р. Гоббіт, або Мандрівка за Імлисті гори. Володар кілець. Братство кільця; Топеліус Ц. Вибрані казки.  
6 клас


Арський Ф. В країні міфів; Беляєв О. Людина-амфібія; Бічер-Стоу Г. Хатина дядька Тома; Бредбері Р. Марсіанські хроніки; Буссенар Л. А. Викрадачі діамантів; Верн Ж. Таємничий острів; Гловацька К. Міфи Стародавньої Греції; Голдінг В. Володар мух; Дюма А. Три мушкетери; Езоп. Байки; Керролл Л. Аліса в країні чудес; Крилов І. Байки; Крюс Дж. Тім Талер, або Проданий сміх; Кун М. Легенди та міфи Стародавньої Греції; Купрін О. Білий пудель; Лондон Джек. Біле ікло. Поклик предків; Носов М. Вибрані оповідання; Островський О. Снігуронька; Парандовський Я. Мiфологія; Паустовський К. Теплий хліб; Пушкін О. Дубровський; Сенкевич Г. Янко-музикант; Стівенсон Р. Л. Острів скарбів. Чорна стріла; Твен Марк. Принц і злидар; Троєпольський Г. Білий Бім Чорне Вухо; Уеллс Г. Війна світів; Хаггард Г. Р. Рудники царя Соломона; Харріс Дж.Ч. Казки дядечка Рімуса. Грейвс Р. Мифы Древней Греции. — М., 1992. ГусмановИ. Греческая  мифология. Боги. — М., 1998.  Кун Н. Легенды и мифы Древней Греции . —       Алма-Ата, 1988. Литературный  энциклопедический словарь. — М.: Сов. Энцикл., 1987. Менар Р. Мифы в искусстве старом и новом. —М., 1992.Мифы народов мира. Т. 1-2. М., 1980,1981. Троянская война и её герои. —Л., 1964.Шталь И.В. Мифы классической древности. —М., 1977.
Методичні рекомендації до занять творчого характеру зі світової літератури

 Світова література - один з найцікавіших гуманітарних предме​тів. Його зміст логічно продовжує матеріал уроків із рідної мови та літератури, розширює межі  засвоєння школярами духовних скарбів люд​ства, слугує учням містком для культурного збагачення ідейно-художніми цінностями, що їх створили генії усіх часів і народів. 


Відомий український педагог В. Сухомлинський звернув увагу на те, що, відкри​ваючи навколо себе красиве, милуючись і дивуючись красивим, дитина ніби дивиться в дзеркало і бачить свою власну красу. Чим раніше вона її відчула і чим більше захопилася нею, тим глибше її почуття власної гідності. Далі він писав: «Свій ідеал я бачу в тому, щоб буквально кожна дитина побачила прекрасне,  зупинилася перед ним у замилуванні, зробила прекрасне частинкою свого духовного життя, відчула красу сло​ва і образу».


 Для цього вчитель повинен розвивати обдарованість кожного учня, адже «механізм таланту закладений у кожного із нас. Це механізм подолання – перетворення дисгармонії в гармонію, гармонії предмета і явищ – і себе у тому числі, примітивної в більш досконалу»[9, c.13].


 Що ж є поштовхом до творчого процесу? 

1 рівень – незручність, задумливість,  внутрішня напруга, концентрація уваги на проблемній ситуації, а іноді й сум, страждання... Щоб звільнитись від них, потрібно вирішити задачу-проблему, –  тоді буде відновлений стан комфорту.

2 рівень – аналіз дає розуміння іншої якості. Виникнення проблемної ситуації є поштовхом для вирішення задачі, але іншим способом, а творчість выступає як засіб ліквідації проблемної ситуації [3, с.60]. 


Секрет народження гіпотезы, теорії, відкриття чи художнього образу – це секрет народження метафори. Саме еврістична метафора має в собі той потенціал, який веде до відкриття, результативної творчості, усвідомленню різнопорядковості образу і явища [3, с.62].

 На роль метафори в структурі творчого процесу вказує А.П.Цвєтков[17, с.63].Він підкреслює, що метафора, яка має подвійну природу, тобто несе в собі не тільки гностичні, але й імагінативні можливості, може існувати лише на перерізі свідомого і несвідомого, дискурсивного і інтуїтивного, дискретного и континуального в мисленні.

          Цікавою є запропонована схема творчого процесу:

 проблемна ситуація  → створення міфу → метафора → теоретичне і образно-художнє уявлення[3, с. 61].

Добре відомо, що творчий процес включає декілька тісно пов’язаных між собою  этапів  і порушення будь-якого з них негативно відбивається  на концевому результаті. В різных класифікаціях ці етапи называють по-різному, але, по-суті, мають схожі процеси: 
· виділення завдання, яке вимагає вирішення; аналіз інформації; 

· визрівання  рішення; 4) інсайт;
· критичний аналіз творчого продукта і його логічна доробка [16, с.53].
Талант і те як він працює, можна побачити в дії, подоланні. Механізм роботи такий: 

На початку дія примушена, коли талант ще не прокинувся (спрямована, зацікавлена, занурена в проблемну ситуацію, щоб його розбудити). Мимовільна – коли талант починає працювати самостійно. Випадкова – коли механізм таланту спрямовує інтуїція – почуття гармонії [9,15]. Завдання вчителя, розбудити талант, або, як говорять, запалити смолоскип. Як це зробити? Порад в сучасній науці достатньо, ось деякі з них: 

І.       Використання проблемного типу навчання:
   *вчити любити вирішувати проблеми,  а також знаходити нові, невирішені (за Вернадським);

   *розуміння і осмислення проблеми;

   *аналіз проблем;

   *навчати робити висновки; 
   *аналіз і синтез в роботі: увага, співучасть, спів-відкриття (емоції форми, емоції змісту –     комунікація автора читача – необхідність відчуття реципієнтом сюжетно-композиційної словесно-образної, словесно-інтонаційної будови тексту).                                                       

ІІ.  Розвиваємо креативність: 

· Пояснення теоретичних засад;

· постановка мети з опанування вміннями;

· постановка часткових цілей;

· врахування психологічних особливостей дітей, створення умов для інсайту,

· проведення детального аналізу;

· вміння навчити баченню за частковим, випадковим - загального;

· не обмежуватись описом явища, а глибоко досліджувати його сутність і зв’язок з іншими явищами;

· ніколи не уникати питання „чому?”
· прослідковувати  історію  ідеї;
· звернення до довідок (як можна більше!) про предмет дослідження (з літературних і наукових джерел, оригіналів);

· вивчення загальних закономірностей наукового пізнання (вивчати процес думки – думати про те як думаєш);

· синергетичний  принцип організації уроку літератури;

· зв’язок літератури з іншими галузями знань, суспільним життям – інтеграція (включно: типи, види, рівні педагогічної інтеграції).  

Способи інтеграції: загальнонаукові та частково наукові. Типи інтеграції: понятійний, предметнообразний, проблемний, методичний діяльнісний, методологічний. Види інтеграції: цементація (екологія);  переплетіння (валеологія);  стрижнезація (філософія > естетика, предмети гуманітарного циклу; комплексоутворення (природознавство,  суспільствознавство, світова художня культура). Рівні інтеграції: перший – на основі спільності структурних елементів змісту освіти, спільності понять ідей, концепцій; другий – дидактичний синтез – на рівні змісту, прийомів, методів, форм; процесуальнна інтеграція здійснюється через наступні види діяльності: алгоритмізація, аналіз, синтез, конкретизація, абстрагування, формалізація, систематизація, узагальнення, моделювання, екстраполяція, які забезпечують проб лематизацію, концентрацію та ущільнення навчального матеріалу. Вищий рівень інтеграції пов’заний зі своренням нового навчального курсу – світова художня культура, природознавство, суспільствознавство. Відповідно до літератури можливо говорити про три види інтеграції: І вид -  розробка єдиних універсальних курсів, що включають такі предмети гуманітарного циклу, як література, мова, етика, світова художня культура; ІІ вид інтеграції – встановлення на уроках літератури міжпредметних зв’язків  з дисциплінами гуманітарного циклу через проміжні  ідеї, вузли, знання – при цьому зберігається  автономія кожного навчального предмета; ІІІ вид інтеграції – в ній літературні теми  представлені в супроводі різних явищ художнього життя, що дозволяє встановити взаємозв’язок  різних видів мистецтва: літератури, живопису, архітектури, скульптури, музики, театру і кіно.

ІІІ. Дослідження та інтерпретація літературного тексту:
           *   установка на сприйняття, концентрація уваги на своїй рефлексіїї      (передкомунікативний етап);

  *початкове заглиблення у світ автора і автокомунікації (комунікативний етап);

  *актуалізація вражень, вияв читацького сприйняття;

  *занурення в текст і діалог з героями і автором;

  *хронотоп міста і садиби;

  *діалог культур і діалог в культурі на уроках літератури.

IV.    Застосування тренінгів, що забезпечують кожному учневі:     

    *  індивідуальний набір завдань (вправ);

    *   індивідуальний темп роботи;

    *   повну самостійність виконання роботи;

    *   постійний контроль і управління;
    *   об’єктивне  тестування досягнень.
Ефективний урок вирізняється:

              *спрямованістю на всебічний гармонійний розвиток, з наданням кожному учневі можливості самореалізації і врахуванням його можливостей, зацікавленості, життєвих планів і перспектив;                                     

        *науковим обґрунтуванням стратегії і тактики  керівництва пізнавальною діяльністю школярів на основі закономірностей та принципів  навчання;
        *напруженою, посильною, добре організованою і результативною пізнавальною роботою всіх учнів;     

         *скурпульозною діагностикою причин, що впливають на якість занять, прогнозуванням ходу і результатів навчально-виховного процесу, вибором на цій основі раціональної технології досягнення результатів;

        *творчим, нестандартним підходом до вирішення конкретних задач в  відповідності з наявними умовами і можливостями;

        *обґрунтованим вибором, доцільним застосуванням необхідного та достатнього для досягнення мети комплексу дидактичних засобів.    

Взаємозв’язок різних видів мистецтва та розуміння їх  „ мови”
 (синестезія):
	вид мистецтва
	асоціації за...
	настої в творах

	література
	змістом, формою, тональністю, кольором, звуком, рухом,  „вагою”,  смаком,  запахом, обсягом;
	комізм, іронія, гумор, сатира, 

сарказм; еклектика.

	живопис
	формою, кольором, тональністю, змістом, обсягом, „вагою”, звуком, запахом, рухом, смаком; 
	романтика, героїка, трагізм;

	музика
	звуком, тональністю, змістом, формою, рухом, кольором, „вагою”, запахом, ,смаком, 
	драматизм, психологізм, еклектика.

	архітектура
	формою, кольором, обсягом, „ вагою”,

змістом, рухом, запахом, звуком, смаком, простором;
	моралізування,

емоційність; еклектика.

	танок
	рухом, звуком, змістом, кольором, формою, складністю, обсягом, смаком, обсягом;
	еклектика.

	скульптура
	формою, обсягом, „вагою”, кольором, змістом, рухом, простором, запахом, звуком, смаком; 
	еклектика.


Межшкольный факультатив «Поэтическая мастерская» на уроках русского языка и во внеурочное время
Хорошо известно, что творческий процесс включает несколько тесно связанных между собой  этапов  и нарушение любого из них отрицательно сказывается  на конечном результате. В различных классификациях эти этапы называют по-разному, но, по существу, имеют сходные процессы: выделение задачи, требующей решения (1); анализ имеющейся информации (2); созревание решения (3); инсайт (4); критический анализ творческого продукта и его логическая доработка (5) [14, с.53].

Только третий этап  целиком является прерогативой образного мышления и протекает без участия сознания. На всех остальных этапах этапах участие левополушарных механизмов переработки  информации является обязательным [4, с.54].

Если не определена цель и не сформулирована задача, творческий поиск не направлен и не сфокусирован в нужном направлении, когда не указано, какой аспект проблемы требует нетривиального, творческого подхода, в чём сложность и противоречивость задачи, – положительный результат невозможен (если не задействованы 1, 2, и 5 этапы творческого процесса). «Дефектность этих двух первых этапов, так же как и заключительного, характерна для детского творчества», поэтому «дети, не смотря на богатые и ничем не скованные возможности образного мышления, как правило, не способны на общественно важное творчество», - пишет в работе «Две стороны одного мозга и творчество» В.С.Ротенберг [14, с.54]. Но приучать детей к творческому труду следует, и здесь множество путей, например, помогает отрабатывать 1, 2 и 5 этапы творческого процесса детская игра «Буриме» - здесь присутствуют все 5 этапов: выделение задачи, анализ информации, созревание решения, инсайт и затем анализ творческого продукта, а также его логическая доработка вместе с учителем. «Буриме» приучает детей не только играть словом, а и умело рифмовать; но самое главное, ученики, после постижения правил игры, начинают понимать ту огромную разницу, которая отделяет игру от подлинного творчества, рифмовку от настоящей поэзии. Работа с рифмой в современных условиях не представляет никаких особенных трудностей: в 1977 году выпущен «Грамматический словарь русского языка», автор – Зализняк А.А., который содержит около 100000 слов. Особенность словаря в том, что в нём принят не обычный алфавитный порядок расположения слов, а инверсионный, – и если учитель выберет 7 – 10 слов из любой статьи словаря и  предложит ученику составить ряд предложений, то, скорее всего, они будут иметь стихотворную форму. Например: сапожок, рожок, бережок, пирожок, творожок, лужок, дружок [7, с.471]; если ввести данные слова в канву ряда предложений, можем получить:

Прибежала на лужок,

Заиграл мне мой дружок,

Нежно так звучал рожок,

Оглашая бережок.

Съели вместе творожок

И с малиной пирожок…

Неожиданный шажок – 

Потеряла сапожок…

Такая игра словом доступна детям младшего звена современной школы – это тот класс задач, которые требуют сосредоточенности внимания на определенной теме, но могут быть решены посредством произвольного логического поиска.
Словарь может помочь учителю в подборе и других интересных заданий творческого характера, которые развивают логику школьников, их исследовательские способности: например, подбор и группировка разних частей речи и влияние их на структуру стиха. Гораздо сложнее  задача – создать предпосылки творческого процесса, а затем и сам процесс рождения нового.
Следует выделить два уровня процессов в творческой деятельности:

1 уровень – психофизиологическое  состояние напряжения (мотивационные процессы, высокий уровень напряжения  мозговых процессов, концентрация внимания на проблемной ситуации и  т.д.).

2 уровень – анализ даёт понимание иного качества. Возникновение проблемной ситуации является толчком для решения задачи, но иным способом, а творчество выступает как средство ликвидации проблемной ситуации[3, с.60]. 

Секрет рождения гипотезы, теории, открытия или художественного образа – это секрет рождения метафоры. Именно эвристическая метафора содержит в себе тот потенциал, который ведёт к открытию, результативному творчеству, осознанию разнопорядковости образа и явления[3, с.62]. На роль метафоры в структуре творческого процесса указывает А.П.Цветков[15,с.63]. Он подчёркивает, что метафора, обладая двойственной природой, т.е. неся в себе не только гностические, но и имагинативные возможности, может существовать лишь на пересечении сознательного и бессознательного, дискурсивного и интуитивного, дискретного и континуального в мышлении. Интересна предложенная схема творческого процесса: проблемная ситуация  → сотворение мифа → метафора → теоретические и образно-художественные представления[2, с. 61]. Cледует подчеркнуть единство всех звеньев в процессе творчества. Необходимость данного единства для эффективности творческого процесса состоит в том, что чем более существенные черты образа явления (образа проблемной ситуации) отождествляются с самим явлением на уровне мифа, тем более глубокие творческие возможности содержат  в себе образованные из мифа метафоры. Метафора возникает из недр мифических механизмов. Это обстоятельство представляется  чрезвычайно интересным в том плане, что миф отождествляется с реальностью. Мифические структуры – это единство и слитность образов реальности и фантастических представлений об этой реальности и переживания этих ситуаций. Единство и целостность мифов сочетается с удивительной их противоречивостью. При этом на протяжении многих тысячелетий различные мифические построения, совершенно противоположно объясняющие мир, по сути взаимоисключающие друг друга, мирно уживались в сознании человека. Столкновение противоположных мифов исторически привело к тому, что стала осознаваться нетождественность реальности и образа – неожиданный угол зрения рождает из хаоса мышления «вещь» высочайшей организации. Подбирая ряд слов для задания, учитель должен предусмотреть «рождение» метафоры  в сочинениях учеников, 
например: дождь, душа, мысли, понимание, Земля, чистота, сады,  цветы.

  Дождь на дворе – и в душе: поливает сады, нивы, леса. 

  Омывает цветы, деревья – и грешные мысли.

  Сеет урожай понимания и чистоты: Земли, растений – и  души…

  А по-другому возможно? Наверное, нельзя…

Заниматься с учениками творчеством можно на уроках русского языка, но лучше всего во время проведения спецкурса или факультатива, когда подбираются заинтересованные лица. Но наиболее удачный вариант – это создание межшкольного факультатива при школе, где есть талантливый пишущий педагог, который может научить творчеству школьников разного возраста (от 5 до 11 класса, по желанию детей) в своей школе  и учеников многих школ района или города. 

Міжшкільний факультатив „Поетична  майстерня”
(для учнів 5-6 класів)
   35год
	№
	Зміст навчального матеріалу
	Кіль-ть

годин
	очікувані

результати

	1
	Граматика фантазії. Особливості римування в слов’янських мовах.
	2
	Ознайомлення  дітей з кращими поетичними творами.

	2
	Дитячі вірші та казки. Гра словом. Імпровізація. Акровірш.
	4
	Гра „Буріме”, робота зі словником Залізняка А.А.

	3
	Пейзажна лірика. Людина і природа.

 Художні засоби: епітети, порівняння, метафори, уособлення.
	5
	Образність поезії, розуміння різниці між римуванням і поезією. Робота зі словниками 

	4
	 Зовнішній і внутрішній світ людини. Портретні замальовки. Опис внутрішнього стану людини. 
	3
	Вміння римувати, відчувати музику вірша і душі людини.

	5
	Духовні і моральні якості особистості. Кітч в мистецтві. Порівняння шедеврів світової поезії і літературного кітчу.
	3
	Гра словом,  імпровізації.

	6
	Інтер’єр. Опис своєї кімнати .Прививати любов до рідної оселі.
	2
	Вміння знаходити прекрасне в буденному.

	7
	Поняття про сонет. Вінок сонетів.
	4
	„Проби пера”.

	8
	Байки. Особливості побудови та поетики.
	4
	Складання байок.

	9
	Особливості поезії Сходу .Рубаї. Газелі.
	4
	Віршування.

	10
	Японська поезія. Танка. Хайку.
	4
	Віршування.


Майстерня прози (7-8 класи)
Робота з творами різних жанрів

	№
	Зміст навчального матеріалу
	кількість годин
	    очікувані результати

	1.
	Складання анотації. Вміння оформляти бібліографію.
	4
	Скласти анотацію на улюблений твір.

	2
	Тези і конспект. Спільне та відмінне в них.
	4
	Скласти конспект і тези.

	3
	Комунікація в житті людини. Репортаж та інтерв’ю.
	4
	Провести репортаж, підготувати питання до інтерв’ю.

	4
	Відгук про прочитану книгу.
	2
	Написати відгук.

	5
	Подорожні нотатки (путевые заметки).
	2
	Написати нотатки.

	6
	Портретний нарис про однокласника
	2
	Скласти нарис (за зразком).

	7
	Поняття про есе.
	3
	Відредагувати твір (написати есе).

	8
	Порівняльна характеристика.
	2
	Скласти порівняльну характеристику.

	9
	Міркування проблемного характеру.
	2
	Скласти міркування.

	10
	Стаття в газету.
	2
	Скласти статтю (за планом).

	11
	Усне оповідання. Оповідання з незвичною побудовою.
	4
	Скласти оповідання (відредагувати оповідання).

	12
	Гумористичне оповідання. Фейлетон.
	       4
	Написати фейлетон (за запропонованими словами).


                                 Всього:35год.   
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Методичні рекомендації: культурологічні засади викладання
 світової літератури

Звернемося до репродукції картини нідерландського художника Пітера Брейгеля Старшого, що має назву «Фламандські прислів'я» ( або «Нідерландські прислів’я”)
Варто використати її під час вивчення в 5 класі теми «Загадки, прислів'я, приказки народів світу». 

· Розпочати знайомство з цим шедевром можна словом вчителя: у прислів'їв і приказок немає авторів, точніше, ми не знає​мо, хто перший придумав те чи інше прислів'я або ту чи іншу приказку, через це вони й належать до усної на​родної творчості. Вони є скарбницею народної муд​рості, і кожний народ протягом багатьох століть збага​чує цю скарбницю, їм притаманне лаконічне й точне су​дження про різноманітні сторони життя людини. Прислів'я і приказки органічно ввійшли в Біблію, Коран, у славетну книгу індійців «Панчатантра». Можна знайти їх у багатьох літературних творах письменників різних епох, включаючи й сучасних митців. 

· Після цього треба запропонувати п'ятикласникам назвати кілька прислів'їв і приказок, які вони знають, і відповісти на запитання, чим відрізняються прислів'я від приказок. 

· Варто нагада​ти учням про те, що український поет Іван Франко зібрав понад 30 тисяч прислів'їв (він назвав їх при​повідками), датчанин за походженням Володимир Даль зібрав величезну кількість російських прислів'їв. Збира​чами народної мудрості завше були і відомі письменни​ки інших країн світу. Приказки записував давньогрець​кий філософ Арістотель, збірку античних прислів'їв склав 1500 року нідерландський мислитель Еразм Роттердамський. А його земляк, відомий художник П. Брейгель Молодший, навіть написав картину, котру назвав «Фламандські прислів'я». Після цих слів демон​струється репродукція картини. А далі вчитель каже, що митець зобразив на полотні декілька побутових сценок із життя селян і ремісників, що представляють таланови​тий народ, який називають фламандцями. Нащадки тих фламандців живуть сьогодні на суміжних територіях трьох європейських країн — Бельгії, Нідерландів і Франції, розмовляють вони фламандською мовою, до​держуються християнської віри. Зображені Брейгелем Молодшим побутові сценки є своєрідним художнім уті​ленням відомих фламандських прислів'їв. Його сучасни​ки, дивлячись на картину, відразу згадували ті прислів'я, і народна мудрість ставала терезами, за допомогою яких вони оцінювали свою поведінку. 
· Після цієї інфор​мації вчитель пропонує п'ятикласникам записати у зо​шити кілька фламандських прислів'їв:
· «Хто підіймається вище, ніж йому годиться, той падає нижче, ніж він розраховував».
· «Краще мати півгоріха, ніж цілу шкаралупу, але по​рожню».
· «Не бери віслюка супутником, якщо не можеш навантажити його ношею».
· «Ніхто не бачить власного горба».
· «Порожній посуд найбільше бряжчить».
· «Покваплива порада ніколи не допомагає досягти успіху».
Після цього учням пропонуються запитання, котрі стосуються змісту картини:
· Чи не бачите ви на картині сценку, котра нагадує ук​раїнське прислів'я «Біда вівцям, де вовк пастушить»? Поясніть свою відповідь.
· Який зображений побутовий епізод можна проілюс​трувати українським прислів'ям «Не лізь, куди твоя го​лова не лізе»?
· Яка сценка нагадує прислів'я «Наскочила коса на камінь, та камінь не подається»? Поясніть свою відповідь.
· Чи може бути ілюстрацією до цієї сценки приказка «Головою стіни не проб'єш»? Поясніть свою відповідь.
· Яка сценка, зображена на картині Брейгеля Молод​шого, втілює фламандське прислів'я, спрямоване проти базік і чи знаєте ви відповідне українське прислів'я?
· Яка сценка втілює фламандське прислів'я, спрямо​ване проти злодіїв, і чи знаєте ви відповідне українське прислів'я?
Домашнє завдання: у збірці «Українські народні прислів'я та приказки» знайдіть відповідники виписаним у зошит фламандським прислів'ям.
ВИЗИТНАЯ КАРТОЧКА ШЕДЕВРА МИРОВОГО ИСКУССТВА

Питер Брейгель Старший «Фламандские пословицы»
Во времена Брейгеля любили пословицы, и они часто служили сюжетами произведений искусства, особенно дешёвых и оттого популярных гравюр. Излюбленным чтением в Библии была тогда книга Екклезиаста  с её замечанием: «Глупым несть числа». Брейгель стремился создать произведение забавное и поучительное одновременно и блестяще разрешил эту задачу: его «Фламандские пословицы» - настоящее окно в мир. Картине была суждена долгая жизнь, потому что каждое новое поколение узнавало в образах, созданных художником, свою эпоху и свои проблемы так же, как узнавали их современники Брейгеля. 

Вот некоторые сюжеты этой картины:

· Житьё под метлой. Эта парочка живёт вместе вне брака – грех, который тогда назывался «житьём под метлой».
· Шулерство. Проходимец в пёстрой шапке с белым помпоном подтасовывает карты и демонстрирует своё презрение к людям и к миру, выбрасывая нечистоты прямо на глобус под окном. Внутри таверны два глупца «водят друг друга за нос»: невежда пытается вразумить невежду.

· Жаркое из сельдей. Этот глупец тратит время, «жаря сельдей ради икры». Рядом с ним другой болван, уже старик «сел между двух стульев» в напрасной попытке усидеть сразу на обоих.  

· Огонь и вода. Женщина в одной руке несёт воду, а в другой – огонь: она вечно не может сделать выбор. Рядом свинья вытащила затычку из бочки – портрет неуёмного сластолюбия. 

· Лицемер. Человек, одновременно обнимающий и кусающий столб, лицемерит. Он прячет свой порок «под шляпой», которую поместил на столбе. 

· Чёртова баба. Женщина, связывающая чёрта, - образ сварливой, злобной жены. Поговорки того времени утверждали, что такой женщине и ад нипочём. 

· Прошибающий головой кирпичную стену. Похожих проявлений глупости на картине немало. На реке один пытается  «поймать рыбу за сетью», другой – «плыть против течения», третий надеется «разинуть рот шире печки».
· Стрижка свиньи. «Трудов много, а шерсти мало, - сетовал глупец, постригая свинью». 

· Засыпать пруд, когда в нём тонет телёнок, - значит принимать меры предосторожности уже после несчастья. 

· Весь мир в его руках. Человек держит на пальце вращающийся глобус. Иллюстрация к поговорке «мир вращается у него на пальце» («всё у него в руках» или «как на ладони»).
· Неверная жена надевает голубой плащ на своего обманутого мужа. Голубой цвет – символ обмана. Капюшон ограничивает зрение, и жена нахлобучивает его поглубже, до самых глаз. 

· Большинство образов этой картины иллюстрируют обычные проявления человеческой глупости, однако некоторые из них представляют более постыдные и кощунственные поступки. Дурной монах потешается над Христом, наклеивая на его лик льняную бороду. Под крыльцом в центре картины один человек возжигает свечи дьяволу, а другой – исповедуется сатане. 

· Ловящий угря. «Угорь, схваченный за хвост, пойман только наполовину». Подобно человеку под деревянным навесом (левый край картины), который торопится «считать своих цыплят», этому ловцу также лучше бы дождаться исхода дела, чем заранее радоваться барышам.

· Малодушный человек недоволен даже солнцем, сверкающим на воде, и закрывается от него веером. Рядом монах «вешает рясу на изгородь», не сумев исполнить монашеский обет. Таков всякий, пасующий перед трудностями. 

· [image: image2.png]


Не будь расточителен – не окажешься в нужде. Транжира бросает свои деньги «в канал» («на ветер»). Среди других образов расточительства – человек, рассыпающий розы перед свиньями, который к тому же удивлён, что свиньи не выказывают по этому поводу никакого удовольствия.
· Вечный оптимист. Посылая стрелы «за журавлём в небе», лучник проявляет излишний оптимизм. Справа от лучника другой вечный оптимист – это мошенник, посаженный в наказание в деревянную клетку на всеобщее осмеяние и беззаботно играющий на скрипке: ему «всё нипочём».
· Дураки. Дурак не ведает, что творит. Во главе пёстрой компании дураков – человек, открывающий задом дверь. Другой дурак смело устремился от плохого к ещё худшему, падая «с вола на осла».
· Счастливый случай. Пройдоха греется возле горящего дома, обратив беду в удачу. Другой сидит на вершине башни, «повесив свой плащ на ветер».
· Слепой ведёт слепого. Вереница слепых окончательно сбилась  с пути и оказалась в опасной близости к краю обрыва. Глупые люди склонны следовать за такими же глупцами, как они сами. 

· Одна фламандская пословица гласит: « Чтобы познать мир, следует прогнуться», и рядом с самонадеянным повесой художник изображает оборванца, согнувшегося в три погибели  и влезающего внутрь прозрачного шара. 

· На фасаде дома мы видим ещё один глобус, но крест  на нём обращён вниз – вот почему эту картину Брейгеля иногда называют «Мир вверх тормашками»…
· Брейгелевские персонажи кроют крышу блинами, стригут свиней и роют себе могилу, причём предаются этим абсурдным занятиям настолько серьёзно и деловито, что зритель не сразу замечает нелепость происходящего, в основе которого – глупость, ставшая нормой жизни, и безумие, возведённое в ранг разумного начала. 

ВЕЛИКИЕ ХУДОЖНИКИ

Питер Брейгель Старший
В наших музеях  нет ни одной картины Питера Брейгеля Старшего. Книг об этом удивительном худож​нике написано у нас в стране немного. Для нас он — фигура зашифрованная, таинственная. И не толь​ко для нас — для всего мира.
..Тайны окружают его с колыбели. Неизвестны ни родители художника, ни место и время его рождения. Первый и единственный биограф Брейгеля Старшего — Карел Мандер — утверждал, что [image: image3.png]


живописец происходил из деревни, мол, на это указывает его прозвище «Му​жицкий».
Брейгель Старший остался для потомков «немым»: он не писал статей, не сочинял трактатов, не сохрани​лась и его переписка с кем-либо. Всего лишь три документа, которые относятся непосредственно к Питеру Брейгелю Старшему, сохранило для нас время. Первый документ — справка о принятии его в гильдию живопис​цев Антверпена (1551), второй — регистрация его брака с Марикен Куке (1563) и третий — сведения о смерти и погребении (1569).
Имея первый документ, исследователи смогли при​близительно вычислить год рождения Брейгеля: по​скольку в гильдию очередного мастера обычно прини​мали лет в двадцать—двадцать пять, то выходит, что по​явился он на свет между 1525 и 1530 годами. А прожил около сорока лет.

Зато Брейгель Старший всегда датировал свои кар​тины. Он словно хотел подчеркнуть: важна не частная жизнь человека, важно его творческое бытие. Настоя​щая, подлинная биография художника — его полотна, графические произведения.

Итак, по этим датам, проставленным рукой Брейге​ля, мы узнаем, что начал художник работать как график, что жил он в то время в Антверпене, затем совершил не​продолжительную поездку в Италию (сохранились его интересные альпийские зарисовки), и работал Брейгель Старший на Иеронима Кока — владельца мастерской эстампов.
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Историки и искусствоведы всегда ставят рядом два имени — Брейгеля Старшего и Иеронима Босха. Счита​ется, в раннем творчестве Брейгеля заметно влияние Бо​сха. Но если в творчестве Босха, стремящегося проде​монстрировать все людские пороки, клубятся темные силы, то от необычных графических и живописных ра​бот Брейгеля веет добротой, их автор — философ, а не обличитель.
Взять, например, широко известный рисунок Брей​геля Старшего, который он создал в 1556 году, — «Большие рыбы поедают малых»... 

На берегу моря лежит огромная рыба. Человек в одежде солдата и  в каске громадным ножом вспарывает брюхо этой рыбы, из которого вываливаются груды рыб меньших размеров, а у них, в свою очередь, торчат из пастей еще меньшие рыбёшки... На ноже экзекутора знак — кружок, увенчанный крестом. Это — символ вселенной. Так как понимать эту работу? Сюжет с рыбой - символичное отображение действительности. В мире всё время идет борьба, сильные пожирают слабых, а самые  хитрые и ловкие (необязательно самые сильные) правят миром, вспарывают его, потрошат, как считают нужным...
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Живя в Антверпене, Брейгель Старший пишет живописную работу, считающуюся «картиной-загадкой» - «Падение Икара». 

...Солнечный свет льётся от этого чудесного произведения искусства. Мы видим пейзаж с морем, по которому привычно плывут корабли, над морем — берег, на нем много зелени, и на этом фоне – трое людей. Один пашет землю, другой сторожит стадо, третий ловит рыбу. А где же Икар? Где сын мастера Дедала,  который — согласно античной легенде – соорудил себе и сыну крылья из птичьих перьев, слепив их воском? Дедал запретил Икару подниматься высоко к солнцу. «Солнце растопит воск, и ты погибнешь, ибо крылья твои рассыплются», — предупредил юношу отец… Но сын не послушался отца, солнце растопило его крылья,  и Икар рухнул с огромной высоты в море.

Вспомнив легенду, зритель начинает лихорадочно «шарить» взглядом по морской глади на картине и наконец замечает торчащую из воды ногу Икара.
Но почему так равнодушны к гибели Икара пахарь, пастух и рыбак? Почему они не пытаются спасти Икара? Они вроде бы и не видят его, им интересен лишь круг их забот и интересов.
Брейгель Старший — философ — предложил зрителям поразмышлять: насколько сильно в мире людей от​чуждение. Не оно ли правит бал каждый день и каждую секунду? К этой теме Брейгель Старший возвращался много раз за свою творческую жизнь.

...В 1563 году Брейгель Старший женился на дочери своего бывшего учителя — Марикен (Марии) Куке и пе​реехал из Антверпена в Брюссель.
Брюссельский период жизни Брейгеля — время вы​сочайшего расцвета творчества художника. Именно в этот период были написаны серия «Времена года», «Пейзаж с сеятелем», «Падение Икара», «Бегство в Еги​пет», «Самоубийство Саула». Характерная черта живо​писных полотен Брейгеля - их притчевый характер. Обычно его картина иллюстрирует какую-нибудь известную историю. Например, в основе сюжет его последней картины «Слепые» лежит притча о слепце, ведущем слепых. Композиция этой работы построена по нисходящей диагонали, вдоль которой движутся слепые нищие. Каждый из них одной рукой держится за впереди идущего, а другой опирается на посох. Внезапно ведущий теряет равновесие и падает в яму. Нетрудно догадаться, что остальные сейчас последуют за ним. Брейгель необычайно выразительно передал эти драматические моменты: сцена напоминает замедленную съёмку. 
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Питер Брейгель Старший умер 5 сентября 1569 года, в неполные 40 лет. Он сконцентрировал в своём искусстве достижения нидерландской живописи, и в 16 веке в ней так и не появился художник, хоть сколько-нибудь равный Брейгелю. 
Сказки и сказочники

1. Законы жанра народной сказки
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— Почему яблоко падает на землю? — спросят тебя на уроке физики.
— Потому что на него действует сила тяжести, — ответишь ты. 
Спросим о том же волшебную сказку — и получим иные ответы:
— Яблоко упадёт или по воле главного героя сказки, или по воле его противника, или же по воле самого яблока. 
При этом если сказка захочет, чтобы яблоко не упало, а, например, взлетело вверх, то оно непременно взлетит. Мы видим: многое в сказке совершается вопреки законам природы. Каким же законам она подчиняется?
“Сказка похожа на сон, — считал один из первых немецких сказочников Новалис. — Наши сновидения по-сказочному чудесны, таинственны и бессвязны”. Допустим, что это так. Порой ведь нам снятся чудесные и таинственные сны, в которых воплощаются наши самые сильные страхи и желания — как в сказке. Но в одном никак нельзя согласиться с Новалисом: народная сказка вовсе не бессвязна. Напротив: её законы непреложны. 
Попробуем же перечислить самые главные из них, а вы все подумайте: может быть, увидите в сказке ещё какие-нибудь важные законы.

Закон 1: закон счастливого конца, или восхождения
 от несчастья к счастью
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Как правило, сказка начинается плохо, а заканчивается хорошо. Получается, что её задача — привести героя из пункта А («Несчастье») в пункт В («Счастье»), из несчастного превратить в счастливого. 

Если, например, пункт А — бедность и унижение главной героини, то пункт В — это её непременная свадьба с принцем (сюжет какой знаменитой сказки здесь очерчен?). Если же сказка начинается с того, что королевич заболевает от любви к прекрасной королевне, то кончиться она должна самым счастливым образом — опять-таки свадьбой.
Закон 2: закон сказочной справедливости
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Этот закон вытекает из первого. Всем известно: добро в сказке торжествует, зло должно быть повержено и посрамлено; герой оказывается победителем, его противник — побеждённым. При этом за добрые поступки и качества в сказке обязательно следует награда, за злые поступки и дурные качества — наказание.

Основные качества героев, за которые полагается награда, — это простота, смирение, милосердие, честность и бескорыстная преданность; наказание же полагается, конечно, за всевозможные злодейства, но также и за такие качества, как неблагодарность, зависть, гордыня и леность; за такие поступки, как обман, неверность и клевета. 

Вот в зачине сказки появляются хорошая работница и её завистливые, ленивые сестры. Исход известен: первую должны одарить золотом, а последних — смолой.  

Допустим, сказочная ведьма приготовила для героя ловушку. И что же? Она сама должна попасть в печь, в которой она собиралась зажарить свою жертву. 

Представим себе коварную старую королеву, которая люто ненавидит свою невестку. Конечно же, злодейка сама сгорит на костре, который приготовили для оклеветанной ею молодой королевы.

Закон 3: закон превосходной степени и наибольшего контраста
Согласно сказочному закону, в сказке всегда всё “самое-самое”.
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Красавицы — “первые красавицы на всём белом свете”. Страшилища такие, “каких свет не видывал”. Путь в дальнюю сторону столь далёк, что ни солнце, ни месяц не знают, как туда идти. Волшебное окно столь дальнозоркое, что в него можно видеть “всё и на земле, и под землёю”. Самый толстый может выпить море, самый чуткий услышать, как растёт трава, самый длинный — выше самой высокой горы на земле. 

Другая сторона этого закона — требование контраста. В сказке “самое-самое” постоянно сталкивается с чем-то себе противоположным или превращается во что-то противоположное.

Мальчик-с-пальчик встречает великана (контраст высокого и низкого). Некий человек чувствует себя тем холоднее, чем жарче его печёт, и тем жарче, чем холоднее его морозит (контраст холодного и жаркого). Гордая красавица может отыскать всё на земле и под землёю, но не может найти то, что ищет, у себя под косой (контраст далёкого и близкого). Самые бедные превращаются в самых богатых; те, кого считают самыми глупыми, оказываются всех умнее — так положено по закону наибольшего контраста. Под мерзкой личиной лягушки скрывается прекрасный принц (контраст уродства и красоты). Добрый принц должен принять образ ужасного на вид медведя (контраст привлекательного и страшного).

Закон 4: закон всесильного желания и слова
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Чего мы прежде всего ждём от сказки? Разумеется, чудес. А в чём причина этих чудес? Вернёмся к началу этой главы и повторим: причина — волшебное желание.

Сказочный закон требует, чтобы желание героя в конце концов непременно осуществилось, вопреки всем препятствиям и испытаниям. Когда он говорит: “хочу!”, невозможное становится возможным, несбыточное сбывается.

“Хотению” героя в сказочном мире всегда противостоит “хотение” его противника. Но желание героя могущественнее — и должно победить. 

От него требуют исполнения невыполнимых заданий — и он выполняет их. Ему угрожают коварные замыслы или злое волшебство — он спасается. Ему противостоит волшебная сила заклятия (“принцесса уколется веретеном и умрёт”) или запрета (“не срывай двенадцать цветов”, “не открывай запертую дверь”) — его расколдовывают. Когда герой не может справиться с вражеской волей сам, его выручают волшебные помощники и волшебные предметы. 

Такую же волшебную силу имеет в сказке и сказанное слово. Слова в сказочном мире — это не просто слова. Всё сказанное, произнесённое прямо воздействует на то, о чём идёт речь, или на того, о ком идёт речь.

Поэтому если герой дал словесное обещание, то он должен выполнить его — иначе последует наказание. Если герою загадали загадку, то он должен разгадать её — иначе смерть. Предсказания в сказке всегда сбываются, заклинания достигают своей цели, произнесённые заклятия — не отменить. 
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В обычной речи мы можем сравнивать один предмет с другим, находя в них что-то общее или различное. Например: что общего между яблоком и лицом? Румяный цвет. Поэтому и говорят про румяного человека: румяный, как яблоко. 

Мы можем пойти и ещё дальше и вместо сравнения свойство одного предмета перенести на другой. Например: в сравнении “румяный, как яблоко” убираем союз “как” . Получается выражение: “щёки-яблоки”. Это уже не сравнение, а метафора.
Этого метафорического волшебства мы обычно не ощущаем в языке. Другое дело — сказка. В сказке слово должно стать делом, переносное значение — прямым. 

Если мы говорим, что слёзы подобны жемчужинам, то сказка превратит их в жемчужины. Когда в сказке рождается мальчик, румяный, как кровь, и белый, как снег, это значит, что вскоре прольётся его кровь и он побелеет от смерти. О человеке, охваченном горем, говорят: “сердце сжалось от тоски”. Сказка понимает это буквально: у слуги, радующегося освобождению хозяина от злого заклятия, на сердце с треском лопаются сжимавшие его обручи.

В том, как сказочное слово становится делом, мы можем убедиться на примере эпитета “храбрый” из сказки «Храбрый портняжка». В начале он “храбрый” только на словах. Так, когда он хвалится: “Побил семерых одним махом”, это значит, что он прихлопнул семь мух. Но чем ближе к концу сказки, тем портняжка становится храбрее на самом деле: он побеждает свирепых великанов, единорога и вепря, с которыми никто не мог справиться.

В нашей речи постоянно встречаются фразеологизмы — устойчивые образные выражения, такие как “потерять голову от [image: image13.png]


любви”, “отправиться к чёртовой бабушке”. Так вот: в сказке они сбываются, прямо воплощаются в действие. 

Бесчисленные персонажи сказок действительно теряют голову от любви — поскольку им её отрубают. Когда же героям сказок хотят задать невыполнимое задание, их действительно отправляют к чёртовой бабушке — и те прекрасно находят с ней общий язык.

Такова сила сказочного слова.
Перечисленные нами законы определяют мир народной сказки. Кто же творец народной сказки? Конечно, не кто-то один, а многие и многие. Прилагательное “народная” подсказывает: народ. А существительное “сказка” добавляет: сказители. Народная сказка потому так и называется, что её рассказывают в народе, передают из уст в уста, из поколения в поколение. 

Сюжеты самых известных сказок издавна проникали в литературу, а потом их стали записывать и перерабатывать в соответствии со вкусами образованной публики. Так более 400 лет назад появились первые европейские авторы-сказочники — сначала в Италии. 
Столетием позже итальянцам наследовал знаменитый француз Шарль Перро. Читали о Коте в сапогах, о Красной Шапочке? Эти сказки стали известны именно благодаря Перро. О нём мы ещё поговорим — немного позже. 

Но должно было пройти ещё более ста лет, чтобы наконец возникла мысль записать сказки с голоса сказителя, запечатлеть на письме первоначальную устную форму сказки. Те, кто поставил перед собой задачу сохранить народные сказки в их подлинности, стали первыми настоящими собирателями сказок. Эта честь по праву принадлежит немецким учёным-филологам братьям Гримм. О них и пойдёт речь в следующем разделе.
Сказка о братьях Гримм
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Вначале сказки героям положено претерпевать всевозможные беды и испытания, чтобы когда-нибудь достичь счастливого конца. Не часто, но так бывает и в жизни. Так произошло с братьями Гримм.
Братья Гримм, Якоб (1785–1863) и Вильгельм (1786–1859), прожили скромную жизнь. Они были великими учёными-филологами. После них филология совершенно преобразилась. Но в биографии братьев на первый взгляд нет ничего замечательного. Так ли это? Примем к сведению мнение поэта Новалиса, современника братьев Гримм, утверждавшего, что всё в жизни можно увидеть в свете сказки. 

Якоб и Вильгельм рано остались без родителей и должны были взять на себя ответственность за трёх младших братьев и сестру. Им предстояли годы труда и материальных невзгод. Помимо личных несчастий, братьям суждено было в то же время пережить и общее горе — когда их родная германская земля Гессен была захвачена наполеоновскими войсками. 

Если в начале сказки герою приходится худо, то в конце концов его непременно ждёт чудесная награда. И это сбылось: братья Гримм нашли сокровища. Эти сокровища — народные сказки. 

В библиотеках разных городов братья находили забытые рукописи, старинные книги и открывали их для читателей. Они хотели “разбудить покоящиеся веками творения, воскресить дремавшую в тени милую сердцу мудрость старины”. Учёные как будто видели себя в роли принцев, пробуждающих Спящую царевну.

Ещё ближе к сказочным героям они были, когда разыскивали подлинные народные сказки. По их словам, к ним в руки как будто попала волшебная палочка, способная находить клады. Когда же сказки были собраны в книгу, сокровищница открылась и для читателей. “Я хотел бы стать хорошим горняком, — не без зависти отозвался друг братьев, писатель-сказочник Людвиг Ахим фон Арним, — чтобы раскопать этот клад и получить сокровище — детские сказки!” 

Братьям Гримм не пришлось искать свои сокровища за тридевять земель. Сказителей — пастухов, крестьянок, отставных солдат — они встречали во время прогулок в окрестностях их родного города Ханау. Им рассказывали сказки в соседской аптеке, в доме важного городского чиновника, даже в гостиной баронессы. Им помогали друзья, направляя их поиски, записывая и присылая сказки. Волшебная палочка делала своё дело.

Сказки принадлежат языку. Углубляясь в изучение языка, братья вновь обнаружили несметные богатства. Сказочным героям в поиске кладов помогают заклинания. Вот и у братьев научные идеи порой звучат, как волшебные слова: “Мысль — молния, слово — гром; согласные — это скелет языка, гласные — это кровь языка”. 

В сказках должны совершаться чудесные подвиги. Именно так, в духе богатырской героики, современники и воспринимали научные труды братьев (“героическое дело”, “исполинские создания”, “творения могучих гениев”, “гигантов”). Почти каждая выпущенная ими книга открывала какую-то новую, неисследованную область знаний; значит, подобно многим сказочным героям, братья шли “неведомыми дорожками”, по следам “неведомых зверей”. 

Богатырские труды братьев Гримм
Мир сказки полон чудесных цифр. В научной биографии братьев Гримм сухие цифры почти так же поражают воображение. Они издали 170 древних рукописей. Их собственные труды заняли два десятка увесистых томов. “На это не могло хватить человеческой жизни и человеческого терпения”, — сказал поэт Генрих Гейне по поводу «Немецкой грамматики», изданной в 4 книгах по 1000 страниц каждая. 

Ещё удивительнее подвиг создания 4 огромных томов «Немецкого словаря»; в нём братья, уже пожилые люди, решили описать историю всех слов немецкого языка. “Дело неохватного объёма, — ужасался Якоб. — Как бывает, когда с неба целый день падают снежные хлопья и вскоре всю местность покрывает необозримый снежный покров, так и меня, словно снегом, засыпает масса отовсюду, изо всех углов и щелей напирающих на меня слов”. 
Якоб, уже после смерти Вильгельма, успел сделать почти четверть всей работы (до буквы “F”); а чтобы завершить начатый Гриммами труд, многим и многим учёным понадобилось более ста лет. Замечательное совпадение: смерть прервала Якоба на слове “Frucht” (“Плод”), как будто указав на волшебные плоды, добытые братьями. 

Как правило, в конце сказки герой обретает королевский трон. Якоба Гримма в конце его жизни объявили владыкой трёх королевств — правоведения, истории и языка. Он разделил этот трон с братом.
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Что же помогло им совершить все эти подвиги? Конечно, талант и трудолюбие. Но ещё дружба, как в сказке, где брат обязательно выручит брата из беды. Ещё молодыми людьми братья-сказочники дали клятву: “Оставаться вместе, покуда это в наших силах”. Им не просто было остаться вместе: их разлучали нужда и война. Но слова, сказанные в разлуке, оказались сильнее разлуки. 

Братья исполнили свою клятву. Где бы в дальнейшем они ни жили, они были вместе. В детстве братья работали за одним столом, в зрелые годы делали одно дело, и в конце концов их имена составили одно целое — как две стороны волшебного ножа из сказки.

Такова сказка о том, как братья стали сказочниками, о том, как они нашли сокровище — народные сказки.

Но возникают вопросы.

Вопрос

· Почему сказка — сокровище? 
Cказка — сокровище, потому что она уходит своими корнями в глубокую древность, к истокам самых ранних мифов.
Сказка — сокровище, потому что она обращена в будущее. Она дарит надежду на будущее преодоление всех несчастий, на счастливый исход и восстановление справедливости.
И ещё потому, что в ней даны уроки народной мудрости.
[image: image16.png]


Сказка любит определённость: вот добро, а вот зло. Сказка учит добру, но не прямо, а намёком. Ведь сказка — это игра. Игра по правилам — по сказочным законам, о которых у нас уже шла речь. 

Попробуем проверить их силу на одной из сказок — «Живая вода».
В начале сказки три брата плачут о своём горе: король, их отец, неизлечимо болен. Тут-то и вступает в действие закон всесильного желания и слова. Стоило братьям пожелать, чтобы король был здоров, как тут же появился помощник — вещий старик. Не побрезговали тогда братья рассказать старику о своём горе — и дал он спасительный совет: излечить короля можно только живой водой. Получается, что слёзы, пролитые за отца, и обычные слова печали уже обладают волшебной силой.

Братья отправляются в путь за живой водой. На пути их ждёт испытание. Что же требуется от них? Только сказать доброе слово первому встречному — карлику. Старший и средний брат не захотели разговаривать с карликом, а младший был с ним приветлив. Так мало — но от этого зависело многое. 

По закону наибольшего контраста, маленькие дела в сказке превращается в большие: маленькие проступки — в преступления, маленькие добрые дела — в подвиги. 

На первый взгляд старший и средний братья наказаны карликом за дурное слово. На самом же деле — за то злодейство, что вырастет из дурных слов и мыслей.

Сперва старший и средний братья не были злодеями. Но стоило им подумать о награде за доброе дело, и они уже были обречены. Одна корыстная мысль — и душа их погибла.

Расчёт порождает высокомерие — и братья смеются над карликом. Высокомерие порождает коварство — и мысли о троне приводят их к краже живой воды. Коварство превращается в злодейство — и они подговаривают отца убить младшего принца. Вот за что, опережая события, наказывает их вещий карлик.

А из маленького приветливого слова, сказанного младшим братом, вырастут большие добрые дела. Он приветлив, потому что думает не о себе, а о других. Так будет и в дальнейшем. В заколдованном замке он достанет живую воду — чтобы помочь отцу. Он снимет кольца с пальцев зачарованных принцев не затем, чтобы присвоить кольца, а затем, чтобы освободить принцев от заклятия. Волшебные предметы — хлеб и меч — он тоже возьмет не для себя. Потому и послужат они для великого дела. С их помощью он избавил целое королевство от врагов и целый народ от голода. 
Превращение волшебных предметов
В награду за доброе слово карлик вручил принцу железный прут и две маленькие коврижки. В награду за доброе дело — уже после испытания в замке — принц получил волшебный меч и хлеб, которого “невпоед”. Прут превратился во всепобеждающий меч, коврижки — в неоскудевающий хлеб. Малое превращается в большое.

Вот что предвидел карлик, вот за что младшему брату награда — согласно закону сказочной справедливости.
Действие этого закона парадоксально. Кому не будет счастья в сказке? Тому, кто охотится за счастьем. Кому суждено быть счастливым? Тому, кто меньше всего думает о своём счастье. 

Нежелание подумать о себе — в обычной жизни это может быть воспринято как глупость. А в сказке?

Парадокс (от греческого paradoxos — неожиданный, странный) — суждение, противоположное привычным суждениям; неожиданное явление, не соответствующее привычному порядку вещей.

Вопрос

· Почему младший брат засыпает в самые решающие моменты?
Карлик два раза предупреждал его: не медлить в замке, не доверять братьям. И что же? Принц оба раза уснул: сперва в замке — чуть не просрочив отпущенное ему время, потом на корабле — позволив братьям осуществить их коварные замыслы. И в том, и в другом случае сладкий сон едва не стоил ему жизни. 

Принц настолько легкомыслен по отношению к самому себе, что это уже граничит с наивностью дурачка. Но именно в кажущейся слабости сказочных героев и заключается их сила. Пусть братья потешаются над принцем: “Надо было быть тебе поумнее”. Всё равно принцесса и королевство достанутся тому, кто не думает о себе. 

В том-то и дело, что сказка не любит расчётливых и здравомыслящих. Зато она всеми своими чудесами поддерживает наивных и безоглядных. Неосторожность чуть не погубила принца, но в ней же — залог его счастья. Безрассудство сказочных героев — это как раз то, что позволяет им преодолеть непреодолимые препятствия и выполнить невыполнимые задания. Урок сказки — это урок бескорыстия.

Вопрос.

· Были ли братья Гримм сказочниками? 

Благодаря Гриммам многие читатели подружились со сказкой, услышали её урок. Именно братья вдохновили многих других собирателей, дали образцы для новых и новых сборников народных сказок. Но можно ли их самих назвать сказочниками? И да, и нет.
Представим себе двух спорщиков. Один из них утверждает: “Братья Гримм — не сказочники, а собиратели сказок”. Другой возражает: “Нет, всё же они — сказочники”. Вот какие доводы каждый мог бы привести в [image: image17.png]


защиту своего мнения.

Что отличает братьев от предшествовавших им писателей-сказочников? 

Возьмём для примера знаменитого Шарля Перро (1628–1703). Он тоже брал сюжеты для своих «Сказок моей матушки Гусыни» (1697) из фольклора. Но только затем, чтобы переделать эти сюжеты и тем самым угодить вкусам придворных дам. Он очаровывал их стилистической игрой — рассказывая истории то с простотой и наивностью народной сказки, то с изысканностью и изяществом светской беседы.

Совсем иные задачи были у братьев Гримм. Они считали, что вовсе не их пересказ делает сказку сокровищем, но что она сокровище сама по себе. Поэтому они и хотели быть посредниками между устной традицией и читателями. Сперва Гриммы стремились к “буквальной точности” в записи устного рассказа, затем — к тому, чтобы как можно вернее передать сам дух народной сказки. Братья, конечно, обрабатывали записанный ими материал, но чтобы полностью переделывать сказки — это им и в голову не приходило. 

У Перро есть сказка «Красная Шапочка». Есть она и у братьев Гримм, но те же персонажи ведут себя здесь совсем по-другому. 

Шарль Перро:
Красная Шапочка дёрнула за веревочку, и дверь отворилась.

Волк видит, что она вошла, спрятался под одеяло и говорит:

— Положи-ка пирожок на квашню, да и горшочек поставь, и иди ляг со мной.

Красная Шапочка разделась, пошла ложиться и очень удивилась, когда увидала, какова её бабушка раздетая. И говорит: 

— Бабушка, да какие же у вас большие руки!

— Это чтобы покрепче тебя обнять, внучка!

— Бабушка, да какие же у вас большие ноги!

— Это чтобы лучше бегать, деточка!

— Бабушка, да какие у вас большие уши!

— Это чтобы лучше слышать, деточка!

— Бабушка, да какие же у вас большие глаза!

— Это чтобы лучше видеть, деточка!

— Бабушка, да какие же у вас большие зубы!

— А это чтобы тебя съесть!

И с этими словами злой волк бросился на Красную Шапочку и съел её. 

Братья Гримм:
Красная Шапочка удивилась, что дверь настежь открыта, а когда вошла в комнату, всё показалось ей таким странным, и она подумала: “Ах, Боже мой, как мне нынче тут страшно, а ведь я всегда бывала у бабушки с такою охотой!” И она крикнула: “Доброе утро!” — но ответа не было.

Тогда она подошла к постели, раздвинула полог, видит — лежит бабушка, надвинут чепец у неё на самое лицо, и выглядит она так странно-странно.

— Ой, бабушка, отчего у тебя такие большие уши?

— Чтоб лучше тебя слышать!

— Ой, бабушка, а какие у тебя большие глаза!

— Это чтоб лучше тебя видеть!
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— Ой, бабушка, а что это у тебя такие большие руки?

— Чтоб лучше тебя схватить!

— Ой, бабушка, какой у тебя, однако, страшно большой рот!

— Это чтоб легче тебя было проглотить! 

Только сказал это волк, и как вскочит с постели — и проглотил бедную Красную Шапочку.

Наелся волк и улёгся опять в постель, заснул и стал громко-прегромко храпеть. А проходил в ту пору мимо дома охотник и подумал: “Как, однако, старуха сильно храпит, надо будет посмотреть, может, ей надо чем помочь”. И он вошёл к ней в комнату, подходит к постели, глядь — а там волк лежит.

— А-а! Вот ты где, старый греховодник! — сказал он. — Я уж давненько тебя разыскиваю.

И он хотел было уже нацелиться в него из ружья, да подумал, что волк, может быть, съел бабушку, а её ещё можно спасти; он не стал стрелять, а взял ножницы и стал вспарывать брюхо спящему волку. Сделал он несколько надрезов, видит — просвечивает красная шапочка, надрезал ещё — выскочила оттуда девочка и закричала:

— Ах, как я испугалась, как было у волка в брюхе темно!

Выбралась потом оттуда и старая бабушка, жива-живёхонька, еле могла отдышаться. А Красная Шапочка притащила скорее простых камней, и набили они ими брюхо волку. Тут проснулся он, хотел было убежать, но камни были такие тяжёлые, что он тотчас упал, — тут ему и настал конец.
Обратим внимание: волк у Перро хитрее и коварнее. Он поначалу “прячется”, затем дольше и лучше притворяется бабушкой. Зачем? Чтобы не просто съесть свою жертву, но ещё и получить удовольствие от жестокой игры с ней. 

Перро заботится о том, чтобы всё в его сказке соответствовало литературным правилам. Ему важно, чтобы его персонажи воплощали одно определённое качество: волк — изощрённое коварство, Красная Шапочка — наивную доверчивость. Тогда из сказки можно с полным правом вывести мораль: “Опасно детям слушать злых людей”; “Из всех волков опасней льстивый волк”.

У Гриммов волк гораздо проще и грубей: проглотив Красную Шапочку, он громко храпит (Перро никогда бы не допустил подобного неприличия). Народная сказка не заботится о правилах хорошего вкуса. Она нередко груба. К тому же её смысл не укладывается и в однозначную формулу морали. 

Зато народная сказка строго следует сказочным законам. И в этом её главное отличие от сказки литературной. Сказка Перро заканчивается плохо, сказка братьев Гримм — хорошо. В сказке Перро коварство сильнее наивности, в сказке братьев Гримм коварство наказано, наивность вознаграждена. 

Народная сказка не может кончаться плохо. Сказители невольно приводят её в соответствие с основными сказочными законами — счастливого конца и сказочной справедливости. И Гриммы в своём собрании сказок остаются верны этим законам.

Так, значит, братья Гримм просто передавали то, что они слышали? Нет, существует второе мнение: братья Гримм были сказочниками.
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Чтобы это доказать, достаточно сравнить самую первую рукопись братьев, в которой сказки записаны так, как их рассказывали, с теми же сказками, но уже опубликованными.

Возьмем сказку «Шиповничек». Во исполнение злого заклятия принцесса и королевский дворец должны погрузиться в сон. Но пройдёт сто лет — и поцелуй принца расколдует спящих. 
В рукописи эти сцены выглядят следующим образом:
· <...>
И тут принцесса укололась веретеном и впала в глубокий сон. В это мгновение вернулись король с королевой и всем двором, и все-все, кто был во дворце, тоже погрузились в сон, уснули даже мухи на стенах. 
· <...>

И, войдя во дворец, принц поцеловал спящую принцессу, и все проснулись и сыграли свадьбу принца с принцессой, и стали жить-поживать да добра наживать.

А вот как те же эпизоды выглядят в опубликованном варианте:

· <...>

И в тот миг, когда принцесса почувствовала укол, она упала на постель, что стояла в светёлке, и погрузилась в глубокий сон.

И сон этот распространился по всему замку; король и королева, которые только что вернулись домой и вошли в зал, тоже уснули, и вместе с ними и все придворные. Уснули и лошади в стойлах, и собаки на дворе, голуби на крыше, мухи на стенах; даже огонь, пылавший в печи, и тот замер и уснул, и жаркое перестало шипеть и поджариваться, а повар, схвативший было за волосы поварёнка за то, что тот чего-то недоглядел, отпустил его и тоже уснул. И ветер утих, и не шелохнулся ни один листок на деревьях около замка.

· <...>

И только королевич к ней прикоснулся, открыла Шиповничек глаза, проснулась и ласково на него поглядела. И сошли они вместе с башни.

И вот проснулись король с королевой и все придворные, и они удивлённо посмотрели друг на друга. Поднялись лошади на дворе и стали отряхиваться. Вскочили гончие собаки и замахали хвостами. Подняли голуби на крыше свои головки, огляделись и полетели в поле. Мухи стали ползать по стене. Огонь в кухне поднялся тоже, запылал и стал варить обед; жаркое начало снова жариться и шипеть. А повар дал такую затрещину поварёнку, что тот так и вскрикнул; а стряпуха стала поскорей ощипывать курицу. И отпраздновали тогда пышную свадьбу королевича с королевной Шиповничек, и жили они счастливо до самой смерти.

Что прежде всего отличает один отрывок от другого? Ответ очевиден: первый отрывок короче, второй — длиннее. А почему? Потому что во втором отрывке больше деталей. И это не случайно: детали в рукописном и книжном вариантах имеют разное значение. 
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Деталь в народной сказке — это рычаг, с помощью которого движется сюжет сказки. Назначение детали здесь состоит в том, чтобы приблизить счастливый конец — так положено, согласно сказочному закону. 

Деталей в народной сказке не может быть много. В данном эпизоде рассказчику необходимо сообщить, что заснула не только королевна, но и все во дворце. Чтобы подчеркнуть, что заснули именно все-все в большом-большом дворце, нужна непременно самая маленькая деталь (этого требует закон наибольшего контраста). Поэтому в рукописном варианте появляется муха, и с её появлением сюжет делает шажок вперёд. 

Но затем отношение братьев к детали существенно изменилось. Когда братья работали над рукописью, они ещё были только собирателями сказок. Но когда пришло время готовить сказки к печати, перед Гриммами встала совсем другая задача — произвести впечатление на читателя. Представляя сказки на читательский суд, они осознавали себя уже не скромными собирателями, а проводниками в сказочный мир. Это в наши дни сказки, созданные народом, читаются почти всеми детьми и многими взрослыми. А братья Гримм были первопроходцами; им только ещё предстояло добиться читательского признания народной сказки.
· Почему опубликованный вариант длиннее рукописного, почему в нём так много деталей? Это чтобы увлечь читателя. Детали должны на время остановить действие сказки — чтобы читатель подольше задержался в сказочном мире, обрёл сказочное настроение. 

· Что может увлечь читателя? Что-нибудь забавное или страшное. В «Шиповничке» больше забавных деталей: вот огонь и ветер засыпают вместе с людьми, лошадьми и мухами, вот повар после столетнего сна как ни в чём не бывало отвешивает затрещину поварёнку. Но есть в собрании Гриммов сказки, где от иных деталей — мороз по коже. Например, в «Красной Шапочке» одно только слово — “странный” (“комната показалась ей странной”, “бабушка выглядела так странно-странно”) — пугает читателя гораздо больше, чем вся сказка Перро.

Гриммовские сказки — уже не совсем народные. Они как бы на полпути к литературной сказке, а сами братья — наполовину сказочники.

2. От народной сказки к сказке литературной

Братья Гримм и их друзья привили любовь к сказкам — не только читателям, но и писателям. А писатели к тому времени уже привыкли всё делать по-своему. Поэтому им показалось мало просто пересказывать и переделывать сказки; им захотелось их придумывать — от начала до конца.
Так на смену Шарлю Перро и братьям Гримм пришли новые сказочники — сочинители. Это означало, что в сказочном мире переменилась власть: народная сказка превратилась в авторскую, литературную. 

Прежде всякие феи, маги и колдуны, творя чудеса, строго следовали законодательству народной сказки. Отныне же им волей-неволей пришлось подчиниться волшебнику гораздо могущественнее их — автору, сказочнику-творцу. Больше не стало в сказках одних и тех же непреложных законов. Их заменили какие-то загадочные правила — у каждого автора свои. 

В народной сказке всё было ясно: любое чудо можно было предвидеть наперёд. Другое дело, когда чудом правит авторская выдумка — фантазия: теперь готовься к неожиданностям и гадай, что случится на следующей странице.

Было время, когда сказки начинались с “однажды” и “жили-были”. Меньше всего тогда от них ждали правдоподобия. Так и говорили: сказка — это то, чего не бывает. Всякий знал, что место её не здесь, а где-то там — “за тридевять земель”, “в некотором царстве-государстве”. Но всё изменилось с приходом в сказочный мир творцов: в обыденной жизни они начали искать следы сказки, в сказке — следы обыденной жизни.

Они решились смешать реальность и чудо, заставили встретиться повседневное с небывалым. Зачем? Чтобы действительность преобразилась. 

Для этого им понадобились разные магические секреты.

Магические секреты  литературной сказки
Конечно, литературная сказка не вполне порывает с народной. Нередко сказочники-творцы прибегают к законам народной сказки. Но важнее для них найденные, изобретённые ими секреты. Один из них — это секрет внезапного чуда. Когда вы читаете народную сказку, вы ожидаете чудес и не удивляетесь им. Не так — в литературной сказке.
Секрет внезапного чуда
Сказочники-творцы начинают, как правило, с изображения обычных героев в обычных обстоятельствах. До поры до времени жизнь в книге идёт своим чередом и всё совершается, как всегда. Но вот в какой-то момент говорится волшебное слово “вдруг”. И точно: вдруг появляется колдун из-за угла аптеки, джин из бутылки, фея под видом гувернантки. Игрушки оживают, птицы начинают говорить на человеческом языке, люди открывают в себе немыслимые способности. 

Или из домашнего шкафа, дачного погреба, лесной норы открывается путь в волшебную страну. Снова, как заклинание, сказано слово “вдруг”. И — кто бы мог подумать? — в следующее мгновение самые обыкновенные персонажи оказываются в самых невероятных мирах. При этом заворожённый читатель уже представляет себя на их месте — удивляясь, пугаясь и радуясь вместе с ними. 

Пользуясь секретом внезапности, литературная сказка внушает читателю: мир неизведан, жизнь непредсказуема, а чудо где-то рядом.
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Секрет неожиданной точки зрения
Другой секрет — это секрет неожиданной точки зрения. Сказочники выведали его у поэтов.

Известно: привычка — враг очарования. Знаете и вы: если привыкаешь к какой-нибудь вещи, то вскоре перестаёшь её замечать. Как разбудить чувства, как вызволить вещь из плена скуки? 

Для этого надо знать секрет, позволяющий без всякой помощи чародеев увидеть удивительное в привычном, чудесное в будничном. 

В чём же он состоит? В готовности играть. Благодаря игре вещи весело сдвигаются со своих мест, вступают в непредвиденные отношения с другими вещами и, наконец, становятся неузнаваемыми. С этим секретом отчасти знаком каждый, кому случалось играть с заброшенными и забытыми мелочами. Всё зависит от того, как на них посмотреть. В игре и щепка — корабль, и лоскуток — знамя, и палка — рыцарский меч.

А глубже всех секрет неожиданной точки зрения постигли поэты. У них ведь во все времена особенный взгляд на вещи — не такой, как у всех остальных.

Например: в век стремительного технического прогресса поэт способен изумиться даже устаревшему телефонному аппарату. И всё потому, что поэту ведомы правила волшебной игры под названием «А что если?». 

А что если взглянуть на телефон глазами озадаченного марсианина? Не превратится ли тогда аппарат в домашнее животное, которое любит поспать? 

А что если телефон зазвонит и кто-то поднимет трубку? Марсианину покажется, что животное проснулось и плачет, а хозяин его убаюкивает, поднеся к губам. 

А что если кто-то начнёт набирать номер? Марсианин решит, что хозяин будит животное, щекоча его пальцем. Вот во что издавна умеют играть поэты. 

Примерно двести лет назад они поделились своим секретом со сказочниками. И те научились превращать простые явления и происшествия в сказку исключительно благодаря неожиданному выбору точки зрения. А ещё — переворачивать быт одним только вопросом “А что если?”.

А что если уменьшить персонажа до размеров спичечного коробка и передать ему восприятие травинки, лужицы и жука? 

А что если взглянуть на снег — глазами теплолюбивого аиста, на топор — глазами сосны, на смену правительства — глазами воробья, на человеческую судьбу — глазами бутылочного горлышка? Тогда мир очистится от серости будней, и в нём прорастёт волшебство. 

Секрет загадочной детали
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Наконец, сказочники владеют секретом загадочной детали. Мы уже знаем: народная сказка обходится без морали, без поучительных выводов. Не так в литературной сказке: она почти всегда нас чему-нибудь учит, внушает нам какую-нибудь мораль.Но при этом авторы сказок имеют в виду и то, что прямые поучения обычно никого не убеждают. Если сказочники будут твердить: делай то-то, а того-то не делай, — нам станет скучно, и мы попросту закроем книгу.

Так что если литературная сказка желает быть поучительной, она должна быть хитрее. 

Помните, в предыдущей главе мы играли с народной сказкой в “вопросы–ответы”, учились понимать намёки народной мудрости? 

Так вот: идя за фольклором, сказочники-творцы тоже усвоили искусство рассказывать с намёком. 

Но этого им было мало. Они придумали, как воздействовать на читателей, чтобы те сами захотели извлечь из сказки мораль. Для этого надо сделать урок немного таинственным, советы и выводы — зашифровать. Это должно подтолкнуть читателя к новой, более сложной игре — уже не в “вопросы–ответы”, а в “загадки–разгадки”. 

Мы уже говорили до этого о различных видах деталей в сказках. Сказочники-творцы знакомят нас с новым видом: любая обычная вещь, любое будничное явление может стать загадочной деталью. Теперь, чтобы выяснить сказочную мораль, читателю приходится разгадывать её ключевые детали, расшифровывать её наиболее важные эпизоды. Чтобы понять литературную сказку, недостаточно только следить за её сюжетом, надо ещё и спрашивать: “А что это значит?” — по поводу каждой детали.

Так в литературной сказке появляется подтекст. Вот как это понятие определил один школьник: это когда между двумя строками ищут третью.

Подтекст — это то, что под текстом. Текст — это сам рассказ: его сюжет, персонажи, детали. А под текстом — то, о чём не рассказывают, о чём умалчивают, но на что указывают и намекают. Это-то чаще всего и есть самое важное в тексте.

Отношение текста к подтексту похоже на отношение загадки к разгадке. Возьмём загадку, предложенную мифическому герою Эдипу чудовищем Сфинксом: 

Кто ходит утром на четырёх ногах, в полдень — на двух, а вечером — на трёх? 
Что важнее в загадке — вопрос или ответ? Конечно, ответ. А ведь при этом в тексте загадки вопрос задан, а ответ не дан. Его мы сами должны отыскать. Как? С помощью деталей. В каждой из них — часть разгадки, каждая из них называет что-то другими словами и так подсказывает нам путь к ответу на вопрос. Опираясь на эти детали, мы начинаем играть в игру «А что это значит?». 

Что значит “утро”? Начало дня. С чем можно сопоставить день? С жизнью. Получается, что утро значит “начало жизни”.

Тогда полдень — середина жизни, вечер — конец жизни. Что значит “четыре ноги”? Чтобы ответить, надо сопоставить одну деталь с другой — “утро как начало жизни” с “четырьмя ногами”. Тогда мы имеем шанс догадаться: кто в начале жизни ходит на четырёх ногах? — да это же ползающий младенец.

А кто ходит на двух ногах? Взрослый человек. А на трёх? Старик с палочкой. 

Что общего между младенцем, взрослым человеком и стариком? То, что они все — люди. 

Постепенно разгадывание и сопоставление загадочных деталей приводит нас к ответу:

Кто ходит утром на четырёх ногах, днём — на двух, а вечером — на трёх? — Человек.
Вот так же и загадочная деталь в литературной сказке указывает читателю путь от текста к подтексту, от сюжета — к выводу и морали.

Нам ещё предстоит пройти этот путь. И проследить, как действуют перечисленные магические секреты в литературной сказке. 

Что ж, приступим. Поговорим о сказках одного из первых и, уж конечно, самого знаменитого из сказочников-творцов — Ганса Христиана Андерсена. 

Сказка о Гансе Христиане Андерсене
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Когда мы говорили о жизни братьев Гримм как о сказке, то это была наша игра — не их. Они во всём любили порядок: в сказках пусть будут чудеса, а в жизни — научные труды, семейные обязанности и тихие удовольствия дружбы. Другое дело — Андерсен. 
Датский сказочник Ганс Христиан Андерсен (1805–1875) говорил: “Из действительности вырастают чудеснейшие сказки”. С юных лет он ждал настоящих чудес — и дождался: “Жизнь моя настоящая сказка, богатая событиями, прекрасная! Если бы в ту пору, когда я бедным, беспомощным ребёнком пустился по белу свету, меня встретила на пути могущественная фея и сказала мне: «Я буду охранять и направлять тебя!» — и тогда жизнь моя не сложилась бы лучше, счастливее, разумнее”. 

Оставалось только взять и написать сказку о самом себе. И Андерсен написал такую сказку. Называется она «Гадкий утёнок». Давайте прочитаем её. Вряд ли кто-нибудь подумает, что это сказка о животных. Совершенно ясно: речь в ней идёт о людях. Но зачем же сказочнику понадобилось изображать людей под видом животных и себя под видом гадкого утёнка?

А затем, чтобы в итоге получилась сказка. 

Иносказание для Андерсена — прежде всего повод воспользоваться магическими секретами, превращающими жизненную историю в историю сказочную. Воплотившись в гадкого утёнка, Андерсен смог увидеть себя с неожиданной — сказочной — точки зрения.
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Иносказание — это когда о чём-то сказано не прямо, а как-то иначе, чаще всего образно и занимательно. Возьмём понятие лести. Пример прямого высказывания: лесть — это притворная, корыстная похвала. Пример иносказания — басенный рассказ о вороне и лисице. В басне понятие лести представлено другими словами — через рассказанное происшествие и персонажей. 

Сочиняя сказку о себе, он явно держал в уме предсказание старухи-гадалки, услышанное им ещё в раннем детстве: “Ганс — дикая птица с высоким полётом, большая и благородная”.

Удивительное прозрение, особенно если знать, что родился Ганс Христиан Андерсен в одной из самых нищих семей захолустного датского городка Оденсе. Сказка его жизни началась со слов старухи-гадалки: “Когда-нибудь по всему Оденсе устроят фейерверк в его честь” — а закончилась так, как и положено по сказочному закону, — именно грандиозным фейерверком в Оденсе. 

Любопытно было бы сопоставить сюжет сказки «Гадкий утёнок» и факты реальной биографии Андерсена. Посмотрим, какие из этих фактов он освещает сказочным светом, а какие остаются в тени.

Гадкого утёнка оценивают по его наружности и манерам. “Больно велик”, “не удался”, “несносный урод” — судят о нём. И ещё: “совсем рехнулся”, всё делает не так. 
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Нечто подобное приходилось слышать и самому Андерсену. 

Говорили, что Андерсен странен, нелеп, смешон. Как будто даже внешне походил на гадкого утёнка: “Фигура его всегда имела в себе что-то странное, что-то неловкое, неустойчивое, невольно вызывающее улыбку. Руки и ноги его были несоразмерно длинны и тонки, кисти рук широки и плоски, а ступни ног таких огромных размеров, что ему, вероятно, никогда не случалось опасаться, чтобы кто-нибудь подменил его калоши. Нос его был тоже несоразмерно велик и как-то особенно выдавался вперёд”.

Поскольку Гадкий утёнок был непохож на других, его “клевали, толкали и осыпали насмешками”.
Юному Андерсену было не легче. В школе для бедных его дразнили “полоумным” и “дурачком”; в среде подмастерьев травили грубыми шутками. Наконец, в течение трёх своих гимназических лет он подвергался изощрённым издевательствам тамошнего ректора. Изо дня в день тот твердил Андерсену: “Вы глупый юноша, из вас не выйдет ничего путного. Вы ещё поплачете, верзила эдакий!”; “Тупее вас я никого не встречал. Вы лентяй! Вы несносный болван, полоумный, глупая скотина и тому подобное!” По выходе из гимназии Андерсен обратился к своему мучителю со словами: “Я хочу попрощаться с вами и поблагодарить за то хорошее, что вы для меня сделали”. И услышал в ответ: “Убирайтесь к чёрту!”

Не смирившись с жалкой участью отщепенца на птичьем дворе, Гадкий утёнок перемахнул через изгородь и был таков. Он скитался один; его преследовали опасности, голод и холод. Он чудом выжил в суровую зиму.
В 14 лет Андерсен совершил поступок столь же отчаянный. Почти совсем без денег он отправился из своего родного Оденсе в столичный Копенгаген, где у него не было ни родственников, ни знакомых. 

В Копенгагене мальчик первым делом пришёл в Королевский театр, чтобы тут же приступить к осуществлению своей мечты — танцевать в балете или петь в опере. “Вы слишком худощавы для сцены”, — сказали ему. “Ах, если бы меня взяли в труппу с жалованием в 100 монет, я бы сразу потолстел”, — умолял Ганс. Над ним поначалу сжалились и взяли учиться вокалу и танцам. Но вскоре уволили со словами, похожими на приговор: “дальнейшее пребывание его в театре признано бесполезным”. Он попробовал писать пьесы — их вернули с суровой припиской: “ввиду полнейшей безграмотности автора дирекция просит его впредь никаких пьес не присылать”. Первые годы, проведённые в Копенгагене, принесли Андерсену одни лишения и неудачи. 

Гадкого утёнка всюду поучали, но он поступал по-своему. Ведь у него была мечта. Он тянулся душой к недоступному — в круг гордых, величественных лебедей. И вот чудо! Он сам превратился в прекрасного лебедя.

Как гадкий утёнок преклонялся перед лебедями, так Андерсен боготворил артистов, художников и поэтов. Больше всего не свете хотел он быть с ними, одним из них. Ему доказывали: начинать нужно с малого — с ручного труда, с посильного ремесла. Он плакал, но не уступал: “Я буду служить искусству; только для этого я и живу”. Его учили ставить перед собой разумные цели, он же стремился к несбыточному — “быть великим писателем”. И это сбылось.
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А всё же жизнь — не сказка. Вовсе не “вдруг” сбылась мечта Андерсена. Для того чтобы стать всеми любимым сказочником, ему потребовались годы и годы — неустроенности, безрадостного ученичества, упорной работы над собой; каждый шаг давался с трудом. 

Но всё это осталось за пределами сказки. В «Гадком утёнке» иной сюжет; здесь главное — чудо. А чудо несовместимо с постепенным созреванием, последовательным ростом, мерным движением — оно должно быть внезапным. 

Чтобы чудо состоялось, необходим контраст. Тем сильнее ощущение чуда, чем до того страшнее и безнадёжнее положение героя. Поэтому прежде чем преобразить гадкого утёнка, автор заставил его замерзать в сжимающейся полынье, без чувств лежать на снегу, приготовиться к смерти.

Чудо случается в тот самый момент, когда герой и читатель его менее всего ожидают. Гадкий утёнок ждал самого худшего, а дождался такого счастья, о котором не мог и мечтать. Вслед за другими он считал себя самым уродливым, а оказался “прекраснейшей между прекрасными птицами” 
Вопросы.

· В связи с этим какие законы народной сказки вспоминаются вам?
· Удалось ли Андерсену внушить это ощущение чуда читателям
· Подумайте: какие два чуда чаще всего вспоминаются в наше время? Превращение Золушки в принцессу и превращение Гадкого утёнка в лебедя. Эти образы прочно вошли в наше сознание. Когда нам грустно и одиноко, когда нам кажется, что все против нас, мы невольно ставим себя или на место Золушки, или на место Гадкого утёнка. И это утешает нас, даёт нам надежду.

· Знаете ли вы ещё какие-нибудь сказки, где бы авторы обращались к секрету внезапного чуда? Вспомните сюжеты этих сказок и перескажите самые чудесные эпизоды.
· Известно, что кино напрямую связано со сказкой. Вспомните кинофильмы, в которых используется секрет внезапного чуда.
Сказочные секреты «Гадкого утёнка»

Из чего мы выводим уроки народной сказки? Из борьбы противоположностей: счастья и беды, добра и зла, самопожертвования и себялюбия, верности и предательства.
Мораль «Гадкого утёнка» сложнее. Искать её надо в борьбе противоположных точек зрения. Обратимся к началу сказки. 

Вопросы.

· Какие точки зрения здесь сталкиваются?
· Какие два мира представлены в сказке?
Сперва дан вид с высоты. Сверху мир предстаёт широким (за лугами — поля, за полями — леса), леса — большими, озёра — глубокими; и это хорошо (“Хорошо было за городом!”).

А затем мир показан с точки зрения утки и утят — из-под лопуха. И тотчас всё сужается, уменьшается, мельчает — как будто и нет вокруг ни широких просторов, ни больших лесов, ни глубоких озёр. 

Для усиления этого ощущения Андерсен использует приём иронии. 
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Ирония — так в Древней Греции называли притворство в том случае, если человек притворялся глупее, чем он есть на самом деле. Во-первых, ирония — это притворное одобрение в устах автора или персонажа, которое надо понимать наоборот (например, слова: “Он смелый” надо понимать наоборот: “Он трус”). Во-вторых, ирония — это когда читатель замечает нелепость каких-нибудь слов или поступков персонажа, а сам персонаж — не замечает (примеры такой иронии мы найдём в тексте «Гадкого утёнка»).

Утка сообщает утятам, что мир “тянется далеко-далеко”. Но где же заканчивается это “далеко-далеко”? Уже за садом, но и там утка сроду не бывала — далёкое оказывается до смешного близким. Так что из слов утки о “дали” уже совершенно ясно: её кругозор не простирается дальше изгороди птичьего двора.

Позже мы убеждаемся, что для всех обитателей птичьего двора этот двор и есть весь мир. “Общество”, “белый свет”, — говорит утка, но мы-то помним, что речь идёт только о птичьем дворе. Мирок этих птиц ограничен, поэтому ограниченны и они сами — и не видят ничего дальше собственного клюва.

Вопрос

· Наблюдали ли вы когда-нибудь за повадками уток и кур на птичьем дворе? Вспомните: их взгляд почти всегда устремлён вниз в поисках корма. Андерсен использует это для сказочной игры в «А что если»: а что если представить ограниченных себялюбцев в образах домашних птиц? 
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Тогда люди, не видящие ни выси, ни дали, но только себя и своё, будут захвачены сказкой врасплох. В чудесном свете сказки они покажутся гораздо смешнее. 

Намёки сказки лукавы. Она сравнивает: эгоисты любуются собой, как старая утка и индейский петух. Или, как утка-забияка, издеваются над тем, кто на них не похож. Или хлопочут только о собственной выгоде, как весь птичий двор суетится вокруг одной угриной головки. Показав людские нравы в масштабе птичьего двора, Андерсен заставляет читателя по-новому взглянуть на привычное — удивиться и устыдиться. 

А ещё игра в “А что если?” приводит нас вот к какому выводу: чем ограниченнее мирок, тем в нём меньше добра, больше жестокости. Чем шире человеческий кругозор, тем лучше нравы.

Обитатели птичьего двора, дикие гусаки, кот и курица в избушке слишком самоуверенны. С Гадким утёнком дело обстоит совсем иначе: он слишком не уверен в себе.

Вопрос 

· Как смотрит на мир сам Гадкий утёнок? 

Сперва у него нет своей точки зрения — он только что вылупился из яйца. Чтобы обрести свой собственный взгляд на вещи, Гадкий утёнок должен преодолеть себя. Прежде чем увидеть мир глазами прекрасного лебедя, ему предстояло совершить три маленьких сказочных подвига — и так обрести веру в себя.

Первый он совершил, когда перемахнул через изгородь и на свой страх и риск пустился по белу свету. Так он породнился с героями народной сказки: ведь сказочное счастье обретается только в конце пути. 

По дороге испытывается не только его характер, но и его способность наблюдать и сопоставлять. На птичьем дворе, на болоте, в избушке ему внушают, в чём смысл жизни. На птичьем дворе говорят: в том, чтобы хорошо плавать, не упустить угриную головку и держать лапки врозь (заметили иронический намёк на мамаш, учащих своих чад держать ноги вместе?). На болоте говорят: в том, чтобы летать к барышням-гусыням. В избушке говорят: в том, чтобы нести яйца, мурлыкать, выгибать спинку и испускать искры. При этом все уверены, что их птичий двор, болото, избушка и есть центр мира: “Вот какие дела идут на белом свете!”; “Мы и весь свет”.

И утёнок осознаёт: все говорят по-разному, потому что видят только своё. Тогда он начинает возражать: “Вы меня не понимаете!” Отказаться от корма и убежища на зиму, но всё же высказать свою точку зрения — это и есть второй подвиг Гадкого утёнка.

А третий — это подвиг самопожертвования ради красоты: ведь утёнок готов умереть за счастье побыть с прекрасными птицами.

И за это ему награда — прозрение. 

Прозреть должен и читатель — чтобы ответить на один ключевой вопрос сказки. 

Вопрос 

· Почему утёнка ругают гадким? 

Потому что он не похож на них. В нём находят уродство, потому что привыкли называть уродцами тех, кто другой, не такой, как все остальные. Смотрят на утёнка, а думают о себе: мы-то как хороши! 
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Андерсен указывает: внешнее неотделимо от внутреннего. Если смотрят на мир сквозь призму ограниченных представлений, то всё новое кажется уродливым. У тех, кто считает утёнка гадким, просто плохое зрение. Не утёнок безобразен — нелепы взгляды на мир.

Вот что важно: утёнок преобразится, как только будет увиден теми, кто по-настоящему красив. Только среди лебедей утёнок впервые увидит своё отражение. И посмотрит на себя по-другому: не глазами невзрачных уток, а глазами прекрасных лебедей. 

· Обратите внимание: в конце сказки сказана почти та же фраза, что и в начале: “Ах, как тут было хорошо!” Хорошо то, что увидено или может быть увидено сверху — широким взглядом. В начале сказки так мир и показан. С чьей точки зрения? 

С высоты птичьего полёта, с точки зрения летящего лебедя. Так и будет отныне смотреть на мир бывший гадкий утёнок.

А мы попробуем заглянуть в подтекст «Гадкого утёнка» и разгадать ещё один сказочный секрет — секрет загадочной детали. 

В литературной сказке нет мелочей. Чтобы понять, что в ней к чему, приходится всё время останавливаться и спрашивать: “Почему?” или “А что это значит?”.

· Например, почему у старой утки на лапке красный лоскуток?
Это знак, что её скоро зарежут.

· Ещё вопрос: почему собака не тронула Гадкого утёнка?
Потому что она приучена охотиться на диких уток, а не на лебедей.

Но это не полные ответы. Загадки, заданные в этих деталях, глубже. 

· Что значит красный лоскуток?

Что значит смерть молодых гусаков и спасение Гадкого утёнка

· И — вопрос, тесно связанный с предыдущими: что значат покосившаяся избушка, дверь, висящая криво, дряхлость старушки? 
Эти детали исполнены иронии — такой иронии, которая не вызывает ни смеха, ни даже улыбки. Старая утка думает, что она важнее всех. И она сама, и другие обитатели птичьего двора считают красный лоскуток признаком особого отличия. А на самом деле он означает смерть. Ввиду неизбежности скорой смерти самолюбование старой утки особенно нелепо — и от этого даже становится грустно.
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Столь же зловещая ирония окрашивает и другие два эпизода. Только что молодые гусаки весело болтали о барышнях-гусынях и были в высшей степени довольны собой. “Пиф! Паф!” — и их не стало. Ещё увереннее в себе кот и курица, говорящие о себе: “Мы и весь свет”. А того они не ведают, что избушка ещё чуть-чуть — и развалится, что старушка немощна, что вовсе не долгий срок отпущен для их самодовольной жизни.

Андерсен по-своему понимает закон сказочной справедливости. Он учит: судьба жестоко смеётся над себялюбцами. Пусть эгоисты считают, что на них сошёлся свет клином, — смерть-то об этом не знает. Они ещё любуются и гордятся собой, но смерть близко, и им от неё не спастись. 

Вопрос 
· Так какова мораль «Гадкого утёнка»? 

В «Гадком утёнке» есть мораль явная и скрытая. Явная только лукаво обманывает читателя. Смысл сказки вовсе не в том, о чём сказано прямо: “Не беда появиться на свет в утином гнезде, если ты вылупился из лебединого яйца!” В скрытой морали — настоящий смысл сказки: когда ты что-то любишь больше себя, больше собственной жизни, тогда уже смерть не имеет над тобой полной власти. 

Такова точка зрения автора — на жизнь и смерть.

· Какие приёмы помогают донести до читателя сказочную мораль?

· Иносказание 

· Ирония 

· Смена точек зрения 

· Подтекст 

«Снежная королева» как сказка о Боге и дьяволе
Андерсен по-настоящему верил в чудо — в то, что оно случится не только в сказке, а и в жизни. Это потому, что он был очень набожным человеком. Однажды, когда он был ещё маленьким мальчиком, один злой управляющий поднял на него кнут. “Как вы смеете бить меня, ведь Бог может увидеть!” — эти слова малыша остановили уже занесённую для удара руку. И так всю оставшуюся жизнь, во всех испытаниях Андерсен плакал, молился и верил, что Бог непременно поможет ему. Вот какой итог он подвёл своей жизни: “История моей жизни скажет всем людям то же, что говорит мне: Господь Бог всё направляет к лучшему”.
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Этой верой проникнуто всё творчество Андерсена. Миром его произведений управляет закон справедливости. Но, в отличие от народной сказки, героев Андерсена испытывает, наказывает и награждает сам Бог, а за сказочными помощниками стоят его ангелы. Так, Бог для датского сказочника — тоже сказочник, только начало его сказки — это сотворение мира, а конец — это конец света и Страшный суд.

Часто героями сказок Андерсена становятся демонические существа (тролли, русалки), животные, растения, вещи. Мы помним: это только способ посмотреть на человеческую природу с особой точки зрения, спросить: “А что если?” 

Оживляя вещи, очеловечивая растения и животных, Андерсен словно задаётся вопросом: а что если представить себе мир без Бога? Тогда все тут же перестанут понимать друг друга, станут только хвалить себя и своё, как штопальная игла хвалится тем, что тонка и блестит, а барышня-мячик — тем, что она родственница сафьяновой туфли. И чем больше они будут хвалиться, тем печальнее будет их судьба — как у штопальной иглы, которая сломалась и затерялась, как у барышни-мячика, которая оказалась в помойном ведре. Сказочник не устаёт внушать: за себялюбцами смерть идёт по пятам. 

Обсуждая «Гадкого утёнка», мы поставили вопрос:
· Всесильна ли смерть в сказочном мире Андерсена? 
Теперь мы видим: она всесильна только в тех его иронических сказках, где персонажи (вещи, растения и животные) не обращаются к Богу. Но в тех сказках, где персонажи — люди, там всегда присутствует Бог — и там смерть не страшна. 
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В одной из своих знаменитых сказок — «Оле-Лукойе» — Андерсен изобразил смерть в образе справедливого сказочника:

Тут Оле-Лукойе приподнял Яльмара, поднёс его к окну и сказал:

— Сейчас увидишь моего брата, другого Оле-Лукойе. Люди зовут его также Смертью. Видишь, он вовсе не такой страшный, каким рисуют его на картинках! Кафтан на нём вышит серебром, что твой гусарский мундир; за плечами развевается чёрный бархатный плащ! Гляди, как он скачет!

И Яльмар увидел, как мчался во весь опор другой Оле-Лукойе и сажал к себе на лошадь и старых и малых. Одних он сажал перед собою, других позади; но сначала всегда спрашивал:

— Какие у тебя отметки за поведение?

— Хорошие! — отвечали все.

— Покажи-ка! — говорил он.

Приходилось показать; и вот тех, у кого были отличные или хорошие отметки, он сажал впереди себя и рассказывал им чудную сказку, а тех, у кого были посредственные или плохие, — позади себя, и эти должны были слушать страшную сказку. Они тряслись от страха, плакали и хотели спрыгнуть с лошади, да не могли — они сразу крепко пристали к седлу.

— Но ведь Смерть — чудеснейший Оле-Лукойе! — сказал Яльмар. — И я ничуть не боюсь его!

— Да и нечего бояться! — сказал Оле. — Смотри только, чтобы у тебя были хорошие оценки!
По мысли Андерсена, хорошие и плохие оценки ставят людям не учителя, а сам Бог. Назначение смерти — вершить божественную справедливость. 

Обо всём этом следует помнить, приступая к чтению сказки Андерсена — «Снежная королева».
Но прежде чем вы начнёте читать, надо вот ещё что сказать. Верить или не верить — это человек решает сам. Тот, кто верит в Бога, найдёт в Андерсене доброго друга и наставника. Тот, кто не верит, пусть попробует понять другого человека, другую культуру, другую эпоху. Сначала понять, а уж потом судить — подходит ли вам эта сказка. Книги, как и люди, не всегда бывают такими, как нам хочется, — мы должны их принять такими, какие они есть. В каждой хорошей книге, о чём бы в ней ни рассказывалось, есть что-то ценное и при этом неповторимое. И если читать внимательно, то всегда можно найти что-то и для себя.

Сказочные секреты «Снежной королевы»
В сказке Андерсена важно не внезапное чудо, а внезапное понимание, что такое чудо. «Снежная королева» — особенная сказка. О чём она? О борьбе Бога и дьявола за человеческую душу. 
Если сказка взялась за такую тему, то всё в ней должно совершаться не так, как в других сказках. Всё — в том числе и чудеса.

Прежде всего обратим внимание на то, что одни чудеса в «Снежной королеве» прямо противоположны другим: одни — от дьявола, другие — от Бога.

Как сказано в одной из сказок Андерсена, “дьявол подражает Богу на свой собственный лад”. Вот и в «Снежной королеве» — дьявольские чудеса устраиваются в подражание божественным. 

Дурные чудеса в том и состоят, чтобы вывернуть прекрасные чудеса наизнанку, поставить всё с ног на голову. Божественные чудеса мёртвое превращают в живое. Дьявольские — живое в мёртвое: так, сердце Кая превращается в кусок льда. Божественные чудеса преображают привычные вещи, делают их лучше, чем они были. Дьявольские — искажают, делают хуже: так, в волшебном зеркале и “прелестнейший ландшафт выглядит варёным шпинатом”. Божественные чудеса случаются “вдруг”, чтобы радостно удивить. Дьявольские — чтобы застать врасплох и погубить: так, осколок волшебного зеркала внезапно ранит Кая в сердце и глаз.

Дьявольские чудеса впечатляют: тут тебе и волшебное зеркало, и летающие сани, и разнообразные превращения снежинок, и сияющие ледяные чертоги. Но всё равно у дьявола ничего не получается.
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А божественные чудеса — напротив, очень простые и даже незаметные. Судите сами. Как правило, сказочному герою, отправившемуся в путь, встречаются волшебные помощники. 
Но чем ближе Герда к настоящему чуду, тем меньше в её помощниках великолепия и признаков волшебства. 
- Сначала Герде встретилась старушка волшебница. И что же? Вместо помощи та в угоду себе околдовала Герду. 

- Затем Герда попала к принцу и принцессе. Они уже попроще: по крайней мере, не волшебники — может быть, поэтому и поддержали девочку. Однако они королевского звания и слишком заняты собой — поэтому помощь их была неуместной и не пошла впрок.

- Потом Герда попала в плен к маленькой разбойнице, которая была лишена не только волшебных свойств, но и придворного блеска. Тем не менее именно она по-настоящему выручила Герду, поскольку сумела преодолеть свою корысть. В характере разбойницы ещё были какие-то сказочные черты — по крайней мере, что-то увлекательное. 
- Но вот Герда попала к лапландке и финке. И всё потускнело: ни в них, ни вокруг них вообще ничего необычного, один только жалкий быт. 

В хозяйстве лапландки и финки ни одного лишнего предмета: так, сушёная треска годится и для переписки, и в пищу. Для себя им мало надо, но и Герде они мало что могут дать. Например: мы ждём, что финка вручит Герде волшебные предметы или даст какие-нибудь сказочные советы. Вместо этого старуха отправляет девочку в путь полуодетой и босой. 

И тут вступает в действие один из законов народной сказки — закон наибольшего контраста. Чем проще герой и его помощники, тем удивительнее их возможности. Чем беднее быт, тем явственнее ощущается присутствие ангелов. Чем беззащитнее девочка, тем она сильнее. 
Вопрос

· Почему же?

Сказочник внушает: божественные чудеса не где-то далеко-далеко, не в волшебных странах, а в сердцах людей. Эти чудеса — вера, любовь и чувство прекрасного. Они связывают человека с Богом, дьявол же против них бессилен.

Поэтому дьявол и проигрывает в борьбе за душу Кая — несмотря на размах дьявольского волшебства. Одна слеза Герды чудеснее, чем все чудеса ада.

В «Снежной королеве» игра в «А что если?» столь серьёзна, что уж серьёзнее некуда. Сказочник как будто спрашивает: а что если человек попадёт под власть дьявола? Как он посмотрит тогда на мир? 

Андерсен рассказывает о двух дьявольских заговорах против Бога. Первый заговор — прямой, когда дьявол пытается направить на Бога своё волшебное зеркало. Второй — косвенный, когда после неудачи восстания дьявол обращает своё орудие на души людей. Так сказка явно намекает на библейскую историю.

Второй замысел дьявола гораздо хитрее и опаснее: нацелить адские осколки на человеческое восприятие окружающего мира. 
Вопрос

· К чему приводит воздействие зловредной частички? 

К тому, что точка зрения человека смещается всё ближе и ближе к точке зрения дьявола. Враг рода человеческого добивается, чтобы человек увидел вещи и других людей перевёрнутыми — в дурном, искажённом свете. Так зло атакует с неожиданной стороны, не в прямом бою; оно внедряется в души и направляет взгляд. И вот Кай, внезапно захваченный злом, начинает искать изъяны во всём живом и признаки совершенства в мёртвом. Это значит, что умирает его душа.
· А как смотрят на мир люди, пребывающие в согласии с Богом? 
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     Чтобы ответить на этот вопрос, обратим внимание на одну деталь. Перед тем как заснуть во дворце, Герда думает: “Как добры все люди и животные!” 

Но ведь мы знаем, что не так уж добра была к ней старушка волшебница, замечаем множество недостатков и смешных черт в вороне с вороной и принцессе. 

Так-то оно так. Однако Герда смотрит на людей и животных преображающим взглядом, с той точки зрения, с которой они выглядят добрее и благороднее. 

Может быть, это наивный взгляд? Да, но тем верней он приводит к чуду. Позже финка скажет: “Не видишь, что ей служат и люди, и животные?”, тем самым подтверждая правоту девочки. Какими бы ни были те, кто встречается ей по пути, она своим взглядом делает их лучше. 

Заметьте: и после эпизода с ранением Кая Герда не изменила отношения к нему; в дороге она всё время вспоминает хорошего Кая и никогда плохого. И Кай становится снова хорошим. Точно так же в разбойнице она замечает не худшее, а лучшее. И разбойница действительно становится лучше. 

· Так какова же точка зрения Герды? 

     Это взгляд сверху — глазами ангелов. И перед ним рассеивается дьявольское наваждение.

В сказках о Боге и дьяволе всегда немало таинственного. В таких сказках особенно важны загадочные детали. Здесь ими никак нельзя пренебречь — иначе не сможешь войти в сказку, так и останешься стоять у входа.

Загадочные детали в сказке «Снежная королева»
· Вот испуганный Кай мчится на санках за Снежной королевой. Чтобы спастись, он хочет прочесть «Отче наш», но в уме у него вертится одна таблица умножения. А что это значит? Почему таблица умножения противостоит молитве?

Молитва — это слово, обращённое к Богу. Если таблица умножения мешает молитве, то она против Бога. Но как же так? Ведь всякий знает: таблица умножения — весьма полезная вещь; какой же от неё вред?

Что ж, разберёмся. 

В эпоху Андерсена уже многие люди не верили в Бога. Иные из них говорили, что научный разум несовместим с верой. А некоторые шли ещё дальше и утверждали: неоспоримы только научные факты, неопровержима только логика математических упражнений и теорем; любовь же и красота — это лишь выдумки или ошибки разума. 

Такие суждения не могли не огорчать сказочника. И он решил направить против них единственное оружие, которым хорошо владел, — сказочную иронию.

Чтобы представить ложные мнения в неожиданном свете, он взялся за свою любимую игру в «А что если?». А что если бы остались только научное знание и разум? Знания и разум без веры, красоты, чувства прекрасного? Что бы тогда было? 

Тут сказочник прибег к одному из законов народной сказки — закону всесильного слова. Он превратил слово — известную метафору “ледяной разум” — в дело, в сюжетный ход.
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Попробуем угадать ход его мысли. “Вы говорите, любовь — всего лишь пустое слово? — как будто спрашивает он. — Допустим”. И вот сердце Кая превращается в кусок льда. “Вы говорите, прекрасно только то, что математически правильно? Допустим”. И вот уже Кай отвергает всё живое, поскольку не находит в нём правильных линий и строгой симметрии. “Вы говорите, вера — предрассудок, оставшийся от неразумных эпох? Допустим”. Но ведь свято место пусто не бывает. И вот уже дьявол управляет человеком при помощи владычицы “ледяного разума” — Снежной королевы. 

[image: image36.png]


Таблица умножения — это, конечно, хорошо. Но и лёд может пригодиться. Оставить человека один на один с таблицей умножения это всё равно что кормить его одним льдом. И вот разуму действительно становится холодно и одиноко — в чертогах вечной зимы. И он, конечно, не замечает этого, потому что уже почти мёртв. А дьяволу только того и надо.

· Обратимся к другому эпизоду. В чертогах Снежной королевы Кай складывает из льдин слово “вечность”. Если он сложит это слово, то будет сам себе господин, а притом Снежная королева подарит ему “весь свет и пару новых коньков”. А что это значит? Почему Снежная королева сулит Каю новые коньки, и так уже пообещав весь свет?

Снежная королева хитра — как и её хозяин. Она пытается погубить душу мальчика. Во всех историях про человека и дьявола повторяется одно и то же. Чёрт предлагает грешнику сделку: человек получает разные земные блага, а дьявол — его душу. Вот и Снежная королева предлагает Каю в уплату за его душу весь свет и пару коньков.

Попробуйте поставить себя на место Кая. Понимаете ли вы, что значит обладать “всем светом”? Вот и Кай не понимает — это для него слишком большие и слишком общие слова. Тогда Снежная королева на всякий случай добавляет насчёт новых коньков — это должно понравиться каждому датскому мальчишке. 

Но что же нам хочет подсказать автор? Что по закону наибольшего контраста все великие дела начинаются с малых. Божественные чудеса — с будничных добрых поступков. Дьявольские преступления — со злых насмешек. Так же и с новыми коньками. 

Кто же не хочет завладеть хорошей вещью? Каждому хочется что-то иметь, чем-то пользоваться по своему усмотрению. Но для дьявола вещь — только предлог. Ему важно внушить своей жертве страсть к обладанию, привычку к словам “хочу”, “иметь” и “моё”. А дальше — по уже знакомой нам пословице: “От малой искры большой пожар”.

Пусть жертва сначала научится гордиться своей вещью: “мои коньки”. А затем пусть учится говорить всё с большей и большей гордостью: “мои владения”, “мои люди”, “хочу ещё”, “всё должно быть моё”. Обманутый дьяволом мальчишка скажет: “хочу иметь коньки”. А соблазнённому дьяволом взрослому этого будет уже мало: он захочет владеть, захочет всё большей и большей власти над людьми. Наконец, “весь свет” — это уже масштаб самого дьявола. 

Получается, что Снежная королева в нескольких словах показывает Каю начало и конец страшного пути. Начало — себялюбивое мальчишеское “хотение”, конец — дьявольская страсть захватить “весь свет”. 

Тут надо вспомнить, как ведёт себя Кай в первые дни после ранения дьявольским стёклышком. Он ведь не делает ничего страшного — проказничает, придирается к словам, передразнивает соседей. Но его поведением уже управляет дьявол, начинает вести его по страшному пути. 

Однако как ни хитёр был замысел дьявола, он всё же не удался.

· В связи с этим — последний вопрос: почему Кай не мог сложить слова “вечность”, когда был во власти Снежной королевы, и смог, когда его расколдовала Герда?

Не так уж трудно догадаться: если Кай сложит слово “вечность” по заданию Снежной королевы и дьявола, то душа его погибнет навеки. Пока же она хотя бы немного жива, страшное слово никак не складывается.

[image: image37.png]


Но это ещё не всё объяснение. Подумаем: что такое “вечность” в понимании Снежной королевы? Подсказку находим в эпизоде похищения Кая. Перед тем как волшебные сани взвились в небо, Кай “устремил свой взор в бесконечное воздушное пространство”.

“Вечность”, “бесконечность” — Снежная королева как будто диктует Каю научные понятия. Однако может ли мальчик представить, что это такое? Не может. Вот поэтому и не складывается у него слово “вечность”.

Но когда Герда освободила Кая от злых чар, всё изменилось. Теперь это слово уже означало не вечную смерть, а вечную жизнь, вечное спасение. И Кай легко сложил заветное слово.

Кто-то может возразить: “Но божественную вечность так же трудно представить, как и вечность Снежной королевы”. Что на это ответить?

Положим, нам, действительно, трудно это представить. Однако не забывайте: нам важно понять не только себя, но и мысль Андерсена, человека другой эпохи. А Андерсен считал, что божественная вечность — это так же ясно и просто, как розы, бабушка и отчий дом. Тем более для ребёнка: ведь слово “жизнь” для него гораздо понятнее, чем “смерть”, слово “навсегда” гораздо понятнее, чем “никогда”.

Отсюда и мораль Андерсена: с Богом человек у себя дома, а с дьявольским “ледяным разумом” — как дитя, потерявшееся в “бесконечном пространстве”. 

Задания

· В каких эпизодах «Снежной королевы» действуют законы народной сказки? Приведите примеры и назовите законы. 
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Можно ли в «Снежной королеве» найти схему сказочных приключений, характерную для народной сказки? Попробуйте составить такую схему. 

· Найдите примеры иронии в тексте сказки (помимо уже упомянутых). 

· Найдите в сказке примеры метафор и сравнений. Действует ли на эти метафоры и сравнения закон всесильного слова? Если да, то приведите примеры. 

· Найдите, в каких эпизодах сказки появляются ангелы. Почему они появляются? 

· Найдите, в каких эпизодах появляются в сказке розы. Что означают розы? Чему они противопоставлены? 

· Поиграйте в игру «А что это значит?» самостоятельно. Обратите внимание на один эпизод. В самом начале сказки Кай хвастливо грозит Снежной королеве: “Я посажу её на тёплую печку, вот она и растает!” Вопрос: растает ли Снежная королева на печке? Обоснуйте ответ. 

Подсказка: помните, куда летала Снежная королева в то время, когда в её чертоги пришла Герда? Свяжите два эпизода.

· Почему Герда должна лишиться своих красных башмачков? Почему она должна отправиться к чертогам Снежной королевы полуголая и босая? 

· Почему у маленькой разбойницы печальные глаза? 

· Самостоятельно найдите в сказке загадочные детали. Придумайте к ним вопросы. Попробуйте найти ответы на эти вопросы. 

· Сравните две сказки: как «Гадкий утёнок» и «Снежная королева» говорят о жизни и смерти? В чём сходство и в чём различие?

Правила поэтического

Согласен                                         







Не согласен                                     Приписывается Басё, 1760 г
1. Не спи дважды в той же гостинице. Ищи циновку, которую ты ещё не согревал своим теплом.
2. Не носи на поясе даже кинжал, не убивай никакой живой твари. Встречай врага твоего господина или врага твоего отца только за воротами, поскольку Не живи под одним небом и не ходи по одной земле - этот закон происходит из неизменного человеческого чувства. 

3. Посуда и утварь должны соответствовать нуждам одного человека - не слишком много, не слишком мало. 

4. Желание плоти рыбы, птицы и животных нехорошо. Потворствование чревоугодию и стремление к редким блюдам ведет к чрезмерным удовольствиям. Помни высказывание: Ешь простую еду, и ты сможешь всё. 

5. Не произноси своих стихов без просьбы. Если попросят, не отказывайся. 

6. Когда пребываешь в трудных и опасных местах, не уставай от путешествия, поверни назад с полдороги. 

7. Не пользуйся лошадью или паланкином. Думай о своем посохе как о третьей ноге.
8. Не увлекайся вином. Трудно отказаться на празднике, трудно остановиться после того, как выпито немного. Не позволяй себе никакой грубости. Поскольку пьянство отвратительно, в Китае используют неочищенное сакэ. Держись подальше от сакэ, будь осторожен! 

9. Не забывай платить паромщикам и давать чаевые. 

10. Не упоминай о слабостях других людей и своих сильных сторонах. Оскорблять других и восхвалять себя - очень вульгарно. 

11. Если речь не идёт о поэзии, не сплетничай о разных вещах и отвлеченных материях. Когда разговор касается подобных тем, расслабься и вздремни. 

12. Не вступай в близкие отношения с женщинами, пишущими хайку, это не приносит добра ни учителям, ни ученикам. Если она стремится узнать больше о хайку, учи её через посредство других. Задача мужчин и женщин - производить потомство. Развлечения препятствуют глубине и цельности сознания. Путь хайку начинается с концентрации и недостатка развлечений. Вглядись в самого себя. 

13. Ты не должен брать иголку или травинку, если они не принадлежат тебе. Горы, ручьи, реки, болота - всё имеет своих хозяев. Помни об этом и будь осторожен. 

14. Посещай горы, реки и исторические места. Не давай им новых имён. 

15. Будь благодарен человеку, научившему тебя хотя бы одному слову. Не пытайся учить, пока сам не поймёшь все полностью. Учить можно только после завершения самосовершенствования. 

16. Не относись с пренебрежением к каждому, кто дал тебе приют хотя бы на одну ночь или хотя бы раз накормил. Но и не льсти людям. Кто поступает так - мошенник в этом мире. Идущие путем хайку должны общаться с другими, идущими тем же путём. 

17. Думай по утрам, думай по вечерам. Не путешествуй в начале и конце дня. Не беспокой других людей. Помни: Если ты часто беспокоишь других людей, они отдалятся от тебя.                                                                                
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